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ROZDZIAŁ I.

O wymawianiu Łaciny na wzór Pol- 
sczyzny.

I. Dośtuiddczdnie wymawiania Polsczyzny 
na przykładzie o fundamentach Granunatyki. 

Ikóznimy się ludzie od zwierząt rozumóm i 
mową. Przez rozum poznsiómy rzeczy i o 
nich rozmyślamy: przez mowę wyiawiimy 
drugim myśli nasze'.

Mowa iest dwToiaka, icd-na usf/nz, druga 
pisana: przez obiedwie zarówno mahiiómy, 
źe tak rzekę, to, co myślimy.

Nie wszyscy zarówno rozumieią mówią
cych, ani też zarówno wszyscy zrozumiale mó
wią : w obudwu razach pomaga znaiomość 
Grammalyki.

Grammatykfl iest porządnym zbiore'm 
uwdg nad mową ustną i pisaną, podaiącd do 
tego sposoby, aby się ludzie iak nayiasnie'y 
między sobą rozumieli.

A



Rozmaite naświecie są języki: atoli, że 
wszystkie są ludzkie, iedeh do drugiego wię
ksze lub mnieysze' ind. podobieństwo. Z u- 
wńg nad iednym językiem, robi się Gram- 
matyka sczególna: z uwńg zaś jednostajnych 
nad wszystkiemi językami, robi się Grąm- 
matyka powszechna: obiedwie zasadzaią się 
na zwyczaiu narodowym i na naturze mowy 
ludzkićy.

Kto poznd, dobrze swóy język, pozna ła- 
twićy i obcć: przy rozważaniu więc Polskićgo 
języka^uczyć się będzićrny Łacińskiego.

Kto umić dobrze wymńwjać Polsczyznę, 
potrafi łatwo wymawiać i Łacinę, did. wiel
kiego w oboygm podobieństwa, tak co do* 
Głosek i znamion (s czego dwoyga skłddd. się 
nasza i Łacińskd mowa pisani) iako co do 
Prawideł wymawiania.

§. II. O Głoskach.

Przykł&d

Polski:
Wstdń dzie-cię, weź 
xiąź-kę, prze-czy-tńy. 
Bydź mą drym o-śmiel

Łaciński:
Sur-ge pu-er, su-riie 
li-brum, per-le-ge. Sa- 
pe-re au-de.

się-
Głoski czyli Litery większć i mnieysze 

tęź sarnę maią postać i brzmićnie', tenże sam 
podzidł na Samogłoski czyli Wokale, i Spół
głoski czyli Konsony,, tćż same są Prawidła 
czyli Reguły Syllabizowania czyli Zgłoskowa- 
nia w obudwu językach.
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Różni się Jednak w niektórych rzeczach 
wymawianie Łaciny od Polsczyzny.

Przykład.

Pisze się: 
Quivis, sinciput : 
Dies, Cajus lub Caius; 
Caedo lub csedo : 
Coena łub coena: 
Cicero, Cylix, caput: 
Cor, cura, lac: 
Cresco, diphtonguś: 
Rhetor, Alheniensis: 
Casus, gratia: 
Actio, prudentia: 
Solertia, sanguis: 

Różnica Łaciny 
zachodzi:

Czyta się: 
kwiwis■, syncyput. 
di-es, Ka-ius. 
cedp.
cena.
Cycero, Cylix, kaput, 
kor, kura, lak. 
kresko, dyftongus. 
Retor, Ateniensys. 
kazus, gracy a. 
akcyo, prudency a. 
solercya, sangwis.
od Polsczyany w tóm

1. Nió masz w Łacinie ą, ę, 1: hid masz 
W Polsczyźnie Q, q. Łacińskie Q, q, waży 
nasze k, Łacińskie V, v, wdży n&szó ip, np. 
Quisque.

2. i krótkió ze Spółgłoską s, c, brzmi 
iak y, np, sinciput, ani się łączy w zgłoskowaniu 
z następującą Samogłoską, np. di-es .* chyba, 
że się pisze za j, np. Ca ius zamiast Cajus.

3. Idwugłoski czyli Dyftungi (toiest dwie 
Samogłoski w jsdpey Zgłosce') tó dwa ae, oe, 
brzmią iak ę, np. caedo, coena.

4. Następujące’ Głoski brzmią tąk :
c, ze Samogłoskami e,i,y, tudzież z Dwu- 

głoskami, as, oe, brzmi iąk c PoUkie, np. Ci



cero, Cylix, caedo, coena: gdzieindziey zaś 
iak k, np. caput, cor, cura, lac, cresco.

h, po Samogłoskach r, t, nie brzmi, np. 
Rhetor, Ztheniensis.

ph, brzmi zawsze iak J, np. dłphtongus.
s, między dwiema Samogłoskami, brzmi 

iak z, np. casus.
ti, Zgłoska raaiącd przed sobą Samo

głoskę, albo iednę s tych Spółgłosek c, n, l, 
P, r, po sobie zaś Samogłoskę, brzmi iak cy, 
np. gra-ti-a, al-ti-or, a-pti~or, so ler ti-a, 
a-cti-o, pru-den-ti*a.

5. W Polsczyźnie zawsze prawie prze
ciągi się trochę dłuźey Zgłoska przedosta
tnia: w Łacinie zaś czasem się taż przed- 
ostatnid skrśca; na znak tedy skróconey tey 
Zgłoski, będzie znak v nad Samogłoską: a 
gdzie tego znaku nie będzie, przedostatnia 
Zgłoska przedłuży się s polska, np. litera, 
yocalis, consónans, diphtangits.

§. III. O Znamionach.

Znamiona Pisarskió (Notae Ortographicae') 
nad Głoskami, albo po Głoskach kładące się, 
iednć są spólne obudwu ięzykóm, drugie każ
demu aczególne'.

Z. Znamiona spólne Polsczyźnie i Łacinie:

, Przecinek (Comma') znak małego prze
stanku w wymawianiu.

;Srzednik (Media nota) znak przestan
ku więkize'go.



: Dwukropek {Duo puncta] znak także 
przestanku większego.

. Kropka lub kres {Periadus} znak prze- ' 
Stanku nay większego.

! Znak wykrzyknienia {Dxclamatid}.
ł Znak pytania {Interrogatio).

•-Łącznik (Custoś) znak łączeniś Zgłosek:
() Nawias {Parenthesis} znak wymawia

nia niższym tonćm tego, co między tó lase
czki wtrącono.

„Cudzysłów znak słów cudzych w pismo 
włożonych.

(i) lub (a) lub (*) Odsyłacz, znak poło
żonego na boku, lub na dole przypisu, do 
którógo się Czytelnik odsyła.

II. Znamiona sczególne Polsczyźnie.

' Znamię prawe nad «, e", znaczyło w sta
rych xiążkach otwartó czyli pełne tych Sa
mogłosek wymawianie, np. panie. Teraz zna
mię to znaczy ściśnione Samogłosek a, e, ó, 
wymawianie, np. ten, móy, pan: gdzie zaś 
tych znamion nie będzie ■, takie Samogłoski 
otwarto się maią wymawiać, np. panowie. Toż 
znamió położone nad Spółgłoskami fi, ć, m, 
ń, p, ś, w, ź, znaczy miękkie ich wymawia
nie, np. gołąfi, miłość, karm, koń, karp, łoś, 
paw, młódź.

'Znamię lewe nad ę, 6, znaczyło w starych 
jdążkaah, że te Samogłoski są w wymawia
niu ściśnione', np. które. Teraz to znamię 
nigdzie się kłaśdź nie będzie.
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. Przycisk znak wymawiania s przyci
skiem Spółgłoski ż, np. kaź, stróż.

III. Znamiona sczególnó Łacinie.

,■ ’Apo3tróphus (odcinek) , np. viderd, za
miast videsne.

'Accentus acutus (znamię prawe], np. 
Sequi, suosqud.

'Accentus gravis (znamię lewe), np. se'rdi 
‘ Accentus circumflexns (daszek) Di.
.. Diaeresis- (rozdzielnik) np. 'iambus, za- 

midst iambus.

§. IV. Prawidło wymawiania.

i. Wymówić każdą Głoskę swoiem włd- 
ściwem brzmienie'm, a zawsze zrozumiałem 
i miłem.

i % 2. Zachować przyzwoity przeciąg Zgło
sek przedostatnich, a osobliwie w Łacinie.

3. Gzynić przestanki według różności zna
mion, które' choć w piśmie opusczone, wy- 
dadź należy, bo od tego po wieikiey części i 
piękność i zrozumiałość mowy zawisła.

4. Stósować głos do myśli i affektu z nią 
złączonego, strzegąc się wszeikićy przysady.

. 5. Pilnie uwdźać mówiących, i wiernie
naśladować ludzi dobrze wychowanych.

Przestroga. Przy u w ć.gach nad wyma
wianiem mieymy baczność na pisanie, toiest, 
iakićmi Głoskami i Znamionami pisze się któ- 
ró słoAyo. Będzie na to osobna nauka 'Piso- 
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Ł II. 
ołm części.

Łaciński:
O! faustum et felicem 
hunc diem, quo animum 
ad studium adjungi- 
mus: nam id arbitror 
apprime in vita 
utile.

Non nobis solum 
ti sumus: partem no-

ivnia czyli Ortografii^ nazwanS: tym czasćm 
naśladuymy przykładów.

R O Z D Z I A
Rozebranie mowy na

Przykład 
Polski:

31 pomyślny i sczęśli- 
.vy tćn dzień, którego 
lmysł do nauki przy- 
ładumy: bo to rozu
mem bardzo w życiu 
>ydź pożytecznó.

Nie nam tylko uro- 
Izeni jesteśmy: część 
;as Oyczyzna przywła- stri Patria vindicate 
czdr część przyjaciele.

esse

na-

partem amid. 
Rozebranie przykładu tego. 

Wszystkie wyrazy (tak tu słowa zwać 
jędzićmy) składające mowę, dzielą się na dwa 
jłównć szeregi: pierwszy wyrazów nieodmiin- 
tych, drugi wyrazów odmiennych, a każdy 

,8 któ- *azereg poddziela się na cztery części, 
ych każda ma własne nazwisko;

i. Szereg wyrazów'nieodmiennych. 
o!

do,
w, 
bardzoj 
nie, 
tylko,

o!
et.
ad.

V tin. 
apprime, 

non.1 
solum.

/
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2. Szereg wyrazów odmiennych?

faustus, faustum. 
felix, felicem. 
hic , hujus , hunc. 
qui ,cujus, quo. 
animus, animum. 
is, ea, id. 
arbitror, arbitraris. 
vita, vitae. 
esse,fui, ero. 
ego, nos, nobis, 
natus, naści, 
pars, partis, parteń 
patria, patriae, 
amicus, amici.

Pomyślny, pomyślnego: 
Sczęśliwy, sczęśliwćgo: 
Ten, tego :
Który, którego, którym: 
Umysł, umysłu:
Ten, ta, to ; 
Rozumie'm, rozumiesz: 
Życie , życia , życiu : 
Bydź, byłe'm , będę: 
Ja, my, nam: 
Urodzony, urodzić się: 
Część, części: . 
Ojczyzna, ojczyzny: 
Przyjaciel, przyjaciele:

Nazwiska Polskie i Łacińskie ośmiu części 
mowy. ’ .

' Pierwszego szeregu:

i. Wykrzyknik {InterjeNio) np. o! o! 
A* 2. P rzyimek (PraeposzYzo) np. do ad. 
—I*3. Spoynik {Corijunctio} np. i et. 
j*** 4. Przysłówek (ddverbium) np. nie non. 
P Drugiego szeregu:

5. Imię {Nomen) np. dzień dies, sczęśliw;
felix. 'RD-

6. Zaimek {Pronomeity np. ia’ ego.
7. Słowo {Verbum) np. rodzę się nascor.
8. Imiesłów {Participium) np. urodzony natu\



ROZDZIAŁ III.

0 nieodmiennych częściach, mowy.

Poczynimy od nieodmiennych części mo
wy, iako łatwieyszych i pospolicie przed od- 
snienne'mi wyrazami kładących się.

I. -O Wykrzyknikach.

I. Przykłady mowy z Wykrzyknikami:
1. O! witayźe Oyćze:
2. Och! ciebiem same

go szukał;
3. tyneyU! do mnie:
4. Biada! nędznemu 

mnie:
5. Bódaiem był milczał!
6. O czasy! o obyczaje!
7. 'Jlch! taką rzecz tak 

niedbale robić:
8. Ey! co czynisz?
9. Daygóbogu! iak mą

drze.

o! salve Pater.
oh! te ipsum quaere- 

bam.
ehodum! ad me. 
vae! misero mihi.

utlnam tacuissem! 
o temporal o mores! 
ah! tantam rem tam 

negligetiter agere. 
hem! quid agis? 
papae ! quam scite.

II. Uwagi nad Wykrzyknikami. /

1. Wykrzyknik (Interjectid) tak nazwany 
od głośnieyszego wymawiania, znaczy iaki af- 
jekt, iakoto: radości pod liczbą 1.2. 3. smutku
pod liczbą 4. żalu pod liczbą 5. gniewu pod 
liczbą 6. 7. zadziwienia pod liczbą 8. g. i inne 
affekta.

2. ledenże Wykrzyknik może bydź zna
li 
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kićm różnego afektu 3 co s przyległych słów 
miarkować trzeba. I tak Wykrzyknik o! zna
czy w pierwszym przykładzie radość, w szó
stym gniew i zadziwienie.

5. Wykrzyknik, tak iak i insze' części 
mowy, opusczi się czase'm, np. witóyże oy- 
cze! salve pater! -zamiast o! witóyże etc. O- 
puszczenie domyśloey części mowy, zowie się 
u Grammat ykćw Wyrzutnią [Ellipsis).

§. II. O Przyimkach.

I. -Przykłady mowy s Przyimkami:

1. Od rodziców bierze-
my: (na:

2. Od nich życie, fortu
3. Takżem wzgirdzo- 

ny od ciebie?
4. Przez wield mórz 

wożony:
5. Słodko za oyczyznę 

umrzeć:
6. Blisko mnie stanął:
7. Za morze bieżą:
8. iVa gałązce zielonćy: 
ą.Pod górami onćmi: 
jo. Wstaię przed świ-

tćm:

a parentibus accipimus. 
(mum.

ab iZZ/j vita, patrimo- 
itane contemnor abs te!

multa per aequora ve- 
ctus.

dulce pro patria mori.

prope me adstitit, 
trans marę currunt. 
frondę super virldi. 
sub montlbus illis. 
sur go ante lucern.

11. Ręce za plecami:
12. Ani 5 tobą mogę 

żyć:
13. Ani bez ciebie:

manus post terga.
nec tecum possum vi- 

vĆre.
nec sine te.
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II. Uwagi nad Przyimkami.

1. Przyimek {Praepositio) tak iest nazwa- 
:.ny, że się pospolicie przy Imieniu kładzie, 
sdopomagaiąc mu do wyraźenid okoliczności 
iiakiey, iakoto ;■ początku pod liczbą i. 2. 3. 
.śrzodka pod liczbą 4. końca pod liczbą 5. bli
skości pod liczbą 6. odległości pod liczbą 7. 
;wysokosci pod liczbą 8. nizkości pod liczbą 9. 
przodku pod liczbą 10. tyłu pod liczbą 11. 
tzłączdnid pod liczbą 12. rozłączenie! pod liczbą 
:i3. i tym. podobnych okoliczności.

2. Przyimki Polskie kładą się prawie za- 
•wsze przed Imieniem, Łacińskić zaś kładą się 
-•często po Imieniu, do którdgo należą, iako
widzimy w liczbach 4. .8. 12.

3. Przyimki Polskić rzśdko się opuscza- 
aą, Łacińskie zaś bardzo często, np.
1. - ltaliam profftgus;
2. - Romam venit:
3. - Tres dies moratus:
4. - Rus rediit:

Domyślmy się w przykładach 1.2.4. Przy- 
śmka in, w przykładzie zaś 3. tak Łacińskim 
iako i Polskim domyślmy się Przyimka per 
przez.

do- Włoch zbiegły. 
do Rzjmu przyszedł.
- trzy dni zabawiwszy, 

zza wieś wrócił.

Tak iw Przyimku trafił się Wyrzutnia. 
§. III. O Spoynikach.

Przykłady mowy ze Spoynikami: 
ante mare et terram 

et cóelum.
jeque sz/oique commen- 

dat.

I.
1, Przed morzem i 

ziómią i niebóm:
2. I siebie i swoich 

poleca;



12

5. Ani chcę, ani mogę:
4. Chciałbym, lecz nie 

mogę:
5. Albo dóy, albo weź:
6. ChceszZz, nie chcesz- 

li:
']. Ieśliś zdrów, dobrze 

iest: ióm tez zdrów.
8. Zrobiłem, boś kaził: 
g. Nić mogę, wybacz 

tedy.
10. Lubo etc. atoli ie- 

dnak etc.

nec rolo, nec possum, 
vellem, sed nequeo.

aut da, aut accipe. 
velisae, nolisne.

si vales, bene est: egc. 
quoque yaleo.

feci, quia imperasti. 
nequeo, ignosce igitur.

etsi etc. nihilominus 
tamen etc.

II. Uwagi nad Spoynikami.

1. Spoynik (Conjunctio')tak iest nazwany, 
że spaid. w iednę mowę różni wyrazy, i zna
czy złączenie pod liczbą 1. 2. 3. rozłączenie 
.pod liczbą 4. 5. 6. warunek czyli kondycyą 
pod liczbą y. przyczynę czyli racyą pod liczbą, 
8. wniosek iednego z drugiego pod liczbą g,

2. Czasem Spoynik kładzie się z drugim 
Spoynikiem iednoź prawie znaczącym, a to dla 
pełno jci mowyj iako iest pod liczbą 10.

3. Czasem domyślić się trzeba opusczo- 
ne'go przez Wyrzutnią Spoynika, iako pod 
liczbą 4. po' Słowie chciałbym yellem, domyśl
my się Spo.ynika, wprawdzie equidem.

4. Iedne Spoyniki kładą się przed swo- 



— 15 —

cmi Słowami, iakoto pod liczbą 5. drugie 
po Słowach, iako pod liczbą 7. g. trzecie na- 
Koniec zrastaią się s poprzedzaiącem Słowem, 
i akoto pod liczbą 6. i 2. w Łacińskim.

IV. O Przysłówkach.
Przestroga. Ponieważ Przysłówkami nay- 

więcey okoliczności wyrdżd się w mowie, 
kładziemy więc na czele przykładów niektóró 
okoliczności.

Okoliczność mieysca: 
dokqd unde vents? quo fezz- 

dis?
nusguam est, ubięue 

est?

I.

iSkąd idziesz? 
dążysz?

„Nigdzie nić masz/X'szg- 
dzie iest;

2. Okoliczność czasu:
t.Zawszez la słuchaczem semper 

tylko, nigdyz nie 
odpowiem?

, an non?

ego auditor 
tantum, nunquain 
reponam?

5. Okoliczność iłości:
Trzykroć silił się: Jter conatus erat.

4. Okoliczność pytania: 
Zyiett oyciec, czy nie? vivitne pater 
Czemu milczysz? zaeo cur faces? cur times? 

się boisz?
5. Okoliczność twierdzenia: 

Tak iest, tak rzecz iest:|sic est, ita res est.
6. Okoliczność przeczenia:

Nie kocham cię,ani mo- non amo te, nec possum 
gę powiedzieć czesnu:

r i
dicere quare.
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7. Okoliczność przymiotu lub sposobu:

mądrze po- pulchre efsapienter diPięknie i 
wiedziano:

Nagle przylata:
Łaskawie zezwńla:

cturri.
repćnte advolat. 
benigne ańnuit.

II. Uwagi nad Przysłówkami.

apprime utilis. 
instar montis.

1. Przysłówek (AdverViuni) tak iest na
zwany, że się pospolicie kłftdzie przy Słowie, 
pom£gaiąc ,mn do wyraźćnid okoliczności ia- 
kiey. K-ładzie się iednak czasem i przy Imid- 
niu, np.
Bardzo pożyteczny: 
Nakszt&łt góry:

2. W Łacinie kładą si.ę czasćm Przysłów
ki dli samey pełnośęi mowy; przeto w Pol-

. skićm tłumaczyć się w ten czas nie powinny, np. 
Multo doctissimus;
Longe maxim us:

3. My Polacy okoliczność przćczćniA wy- 
rklkmy pospolicie dwićma Przysłówkami, Ła- 
cinnicy zaś iednym tylko, np.
Nigdy nie dokażesz: 
Nigdzie nić masz:

Dwa przeczdniś u Łacinmków, są zna
kiem twierdzćniś, np.
Nunquam non gesta- 

vit:
Nonnunquam capit: 
Nemo non videt:
Erat non nemo:

nayuczeńszy. ■ 
ndywiększy.

nunquam efficies. 
nusquam est.

zawsze nosił.

czasdm kierze, 
każdy widzi, 
był ktoś.
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ROZDZIAŁ IV.

O I ni i e n iii.

W szeregu wyrazów odmiennych pier- 
i”szó iest Imię (Nomen), któiem nazywamy 
Keczy i ich przymioty. I tak są ,

Imiona rzeczy: Imiona przymiotów: 
uczony docfus.

Imiona rzeczy: 
izłowiek homo. 
dómia terra: 
ł ońcć sol:

«
x okrągła rotunda.

ognistć igneus.
Imię czy znaczy rzecz, czy przymiot, ia- 

c> odmienna część mowy, md różne odmiany 
>voie i różne nazwiska.

I. Pie'rwsza Imion odmiana.

Przykłady.

{
Piotr tak mądry iak Paw'eh
Miód tak słodki iak cukier.

J Piotr mądrszy od Jakóba.
(Miód słodszy od mleka.
(Salomon naymędrszy z ludzi.
[Miód ndysłodszy z napoiów.

Takó Imion odmiana nazywa się Stopniow
aniem, czyli odmianą przez Stopnie (per 
•adus\, których iest trzy; pierwszy równy 
ositivus], np, mądry, słodki: drugi wyższy 
'jmparativus), np. mędrszy, słodszy: trzeci 
iy wyższy (super lat ivus), np. ndymędrszy*
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ndysłodszy. Obaczmy Imiona Polskie wra 
z Łacińskie'mi odmieniane' przez stopnie.

Równy: wyzszy: ndywyzszy: 
nńypięknieyszyf Piękny, pięknieyszy,

[ Puicher, pulchrior, pulcherrimus.
( Wesoły, weselszy,/ nay Weselszy.
| Laetus, laetior, laetis.simus.
| Łatwy, łatwieyszy, nayłatwieyszy.
[ Fa.c/lis, * facilior, facillimus.

Udwga. Odmieniają sif Imiona przymiot
tów przez stopnie: bo i przymioty satae t»

się Rodzaiuwaniem, czyli odmianą przez 
Rodzaie (per genera}, których iest trzy: piór-

w ludziach, iak i winnych rzeczach, nie s
zawsze równe, 
cy, większa w p

Iasność np. iest wielka w świd 
ochodni, nńy większa w słońcu

II. Druga. Imion odmiana.

P r z y k ł a d y:

' Pan, Pani, Państwo.
Dominus, Domina, Dominium.

' Bogaty, bogatń, bogate.
Opulentus, opulenta, opulentum.

' Król, Królowi, Królestwo.
Rex, Regina, 

scześliwA,
Regnum.

Sczęśliwy, sczęśliwe.
Beatus, beata. beatum.

Uwaga i. Taka Imion odmiana nazywd
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łzy rręzki (masculinuni), drugi żeński (fae- 
inirmnĄ, trzeci niiaki, tofest ni męzki, ńiźęń- 

{neutrum). Pierwszy. rodzay zowie się 
7zki, ’że do niego należą Imiona mężczyzn, 
aoto pan, Król: drugi zowie się żdński, łę 

niego należą Imiona niewiast czyli płci 
iiśkiey, iakoto pani, Krelowd: trzeci zowie - 
; niiaki, żd te Imiona do niego należą, któró 

i w pierwszym, ani w drugim rodzaiu pomie- 
i ć się nid mogły, iakoto państwo, królestwo.

* - ' ł
Uwaga s. lako rzeczy źyiące dzielą się 

. dwa rodzaie, pierwszy mężczyzn, drugi 
cwiast; tak i Imiona ich na tylóź dzielą się 
plźaiów: pierwszy mezki, drugi żeński, do 
lórych przydany iest trzeci niiaki, dla ró- 

śgo od tamtych dwóch zakdnczóiha. Za 
sróM/nż rzeczy żyiących, poszły Imiona rze- 
ly nieżyiących , • dla podobnego db tamtych 
kończenia. Za Imionami rzeczy, poszły Imio~ 

: przymiotów,^które też według rodzaiu I- 
ion rzeczy, odmieniają się przez Piodzaie.

Uwdgao. Nie wiele iest Imion rzeczy, któ- - 
by się odmieniały przez wszystkie trzy Ro
mie, tak iako się odmieniają wszystkie Imiona 
•zymiotów: luboć i te w Łacinie pyd dwióma 
ęstokrcć lub iednem tylko zakończeniem, słu- 

. Imionom rzeczy któregokolwiekRodzaiu. O- 
iczmy iesćze na to wszystko przykłady,rodzaiu
mćzkiego:
Piękny,
Fulęher,

żeńskiego:
piękna, 
pulchra,

niiąkiego ; 
piękne. 
pulćhrum.

C
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Sam,
Solus,
Krótki,
Brevis, 
Fioatropnyj 
Prudens,

sama,
sola, 
krótka, 
brevis, 
rostropna, 
prudens,

samo.
solum. 
krótkie.
breve. 
rostropnć. 
prudens.

§ III. Trzecia Itnion odmiana.

Przykłady.

Kwiat flos:
Wesoły amaenuś:
Gwiazda sidus:
Świetna lucldum: 
Matka mater: 
Miłó cara:

kwiaty flores. 
wesołe ńmaeni. 
gwiózdy sidera. 
świetne' lucida. 
matki metres. 
miłe carae.

Uwaga. Mało iest na święcie rzeczy, n] 
słońce, więzy c, którychby więcey nad iedn 
nie było: wiele zaś takich znayduie eii 
których ieat mnogo, a przecię iedno ty lic 
maią Imię, np. kwiat, gwińzda, matka. lei 
dnoź więc Imię z małą odmianą, znaczy in 
rzecz iednę, iuź mnogą tychże rzećzy. O,d 
miana taka zowie się Liczbowaniem, czyli od 
miana przez liczby (ger ńlwn^ros), którycl 
pospolicie iest dwie, pie'rwsza poiedyncza [sin 
gul ar is) np. kwiat wesoły etc. drugi mnogr 
(pluralis) np. kwiaty wesołd etc.

/ X
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§. IV. Czwdrta Imion odmiana.

Przykład, w liczbie
poiedynczey: mnogidy :

matki metres.Matka mater:
Matki matrix : matek matrum.
Matce matri: matkóm mątrlbuś.

. Milkę matrem; matki niatres.

. Matko! mater! matki! matres !
. Matką metre : matkami matrlbus.
. Matce __ matkath

Uwaga. Taka Imion odmiana 'zowie się, 
?'rzypddkowaniem\ czyli odmianą przez Przy- 
ddki {per casus). Przypada bowióm w mo- 

i‘,’ie odpowiadać iednemźe Imieniem na różne 
ytania, toć Imię to musi mićć różne Przy-

w liczbie mnogiey 
matki.
matek.
matkom. ( 
matki.
o! matki, 
matkarńi.
w ipatkach.

f ddki czyli odmićnne zakończeni^. Przedniey- 
| aych pytań Polskich iest siedm, Łacińskich 
;aś iest tylko sześć; przez tyle też Przy- 

[sadków Imion liczy się w kaźdey zosobna 
iczbie, choćby też zakończenie jedno było 
Irugiemn podobne- Oto są pytąniś. Polskie 
odpowiedzi w obudwu liczbach.

Pytania: Odpowiedzi: 
ld liczbie poiedynczey : 
i. Kto?
2. Czyy?
5. Komu?
4. Kogo ?
5. Wołaiąc ; o! matko,
6. Kim? matką,
7. W kim? w matce,

matka, 
matki, 
matce , 
matkę,
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Te są pytania, na Imiona rzeczy żyiący; 
Pytania, podobne\na Imiona rzeczy tjieay: 
cych, jakie są co ? czego ? etc. i na Imia 

. przymiotów iaki ? iakd? iakid? iakiego? e| 
obaczymy niźey wraz s Przypadkowa™* 
wszelakich Imion, czyli (lak Łacinnicy zowj 
z Deklinacją.

Poznawszy iakcżkolwiek czworaką ImA 
odmianę, pierwszą przez Stopnie, drugą prz 
Rodzaie, trzecią przęz Liczby, czwdrtą ptz> 

■ Przypadki, albo po Grammatycznąmu mówią 
"poznawszy Imion Stopniowanie, Rodzaiowi 
nie, Liczbowanie, Przypcidkowanie, postąpili 
do różnych nazwisk tychże Imion, L-Ż.J 1. 
daią Grammatycy.

§. V. Nazwiska Imion.

Przykłady:

które ill
'I

wią

Warszawa, miasto.
Mazowszó, województwo.
Polska j krdy.
Eurooa, część ziemi.
Wisła, rzeka.
Gopło, jezioro.
Krę pak, góra.
Wielkanoc, święto.

- May, miesiąc.
RÓŻA, . kwiat.
Złoto j kruszec..
Grammatyka, nauka.

j Tąkie Imiona zo Takie Imiona
się włdsnd czyli wią się pospolite
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.sczególni [propria], bo\pellątiva), bo znaczy 
aedtię sczególoie i wła wiele rzeczy iednegoź 
śnie rzecz znaczą. gatunku. -

Toź rozumiey ©.podobnych ImionachŁa- 
cińskich iedno^ s Polskięmi znaczących.

Przy

Miasto-wró$.*

Uczeń discipilluś: 
Miód mel:
Płynący fluens. 
Wszystko omne.
Mocny potens :

Takie Imiona zcwią 
się nie złożone [sijnpli 
t źh); bo się s kilku wy
razów nie składaią.

Przy l

Chód:.................

< I
\

Dyciec pater: - |

Hola ager .* - - - f

łady:

przedmieście subur
bium. [lus.

spółuczeń •condiscipu- 
miodopłynńy mellir 

fluus.
wszechmocny omnipo- 

tens.
Takie Imiona zowią 

sig złożone [corjiposita], 
bo się s kilku wyra
jów składaią.

zł ad y : '

chodzenie: 
chodzący: 
przychód: 
dochód: 
odchód: 
zachód: 
wschód j etc. 
oycowski paternus, 
oyczysty patrius. 
oyczyzna patria. 
rólnrk agrićola. 
rolnictwo agricultural

» > - ■ 'U ', ' '
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Takiś Imiona zowią 
się pierwotne! (prirriiti- 
va), bo od żadnych in
szych nie pochodzą.

Takie Imiona
się pochodne {deriyati 
va), bo od drugich po 
chodzą.
»•

Przykłady:
Mistrz magister:
Uczćń disciptilus:
Pastćrz pastor:
Owca ovi.-:
Ryba piscis:

Takić Imiona zowią 
się żywotne, że znaczą 
rzeczy źyiącć.

szkoła schola. 
xiąźka liber. 
pastwisko pabulum. 
owczarnia ovile. 
sadzawka piscina.

Takie Imiona zowń 
się nieżywotne, źezna 
czą rzeczy aieżyiącć.

Przykłady:
Mieszkania, 
Izba,
Radna izba,

Takie Imiona 
zowią się swoyskid 
(yerndcula), toiest 
właściwie Polskie.

dom (zŁaćińakićgo domur 
sala (zFrancnzkićgo salle 
ratusz (z Niemiećk. rathaus. 

Takie Imiona zowia si< « 
cudzoziemskie (p$regrina\ to 
iest s cudzoziemskiego ięzy 
ka do Polskiego przybrane.

Przykłady:
1. I. Icdno uaum.
2. II. Dwa duo.
5. V. Pięć . quinque.

1O. X, Dziesięć decem.
5o. L. Pięćdziesiąt quinquaginta.

1OO. C. Sto centum.
5oo. D. Pięćset quingenta.

1000. M. Tysiąc milłe.
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Takie Imiona zowią się liczbowi albo li
czebne (nńmeralią). Postaci czyli figury takich 
wyrazów sąto'skrócenia-. pierwsze zowią się 
-Arabskie, drugie Rzymskie.

Przykłady:

Niemowlątko infaniii- 
lus.

Córeczka filiola. 
Xiazeczka libellns, 
Kanareczek passerculus 
Kwiateczek flosculus.

(od niemowlę zzt-

(od córka jfZja.) 
(od xiąźka liber.) 
(od kanarek passer.) 
(od kwiat filos)

Tdkić Imiona zowią się zdrobniałe (di- 
rninutiva) a czynią wielki wdzięk językowi, 
aónóydziemy ich więcey w Polsczyźnie niź 
iv Łacinie. U nd? Imiona zdrobniałe jedne są 
znaczące piesczenie się, np. Jaś, Jasiek, Jasi
nek , Jasieczek, Jasineczek: drugie znaczące 
inaśmiówisko, np. chłopczysko, wilczysko etc. 
takió Imiona nazywać się mogą zgrubiałe.

Przykłady:

Śnieg nix:

I
iiaiość albedo: 
iliód mel:.

iładycz dulcedo: 
i-wiat. flos:
Nońnaśę odor:
'Jauka doctrina: 
’otrzeba necessitas:

śnieżny niveus.
biAly albus 
miodowy mellctis.
lodki dulcis. 
kwiecisty flereus. 
wonny odor'ifer. 
nauczony doctus. 
potrzebny necessarius*
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Takie Imiona zowia 
się rzeczawne (substan
tival albo którey Rze
czowniki, bo wyrażaią. 
rzeczy, iakoto śnieg, 
miód, kwiat: albo wyra
żają wprawdzie przy 
miot, ale wzięty z’.j

Takie Imiona zow 
się przy miot ne (adf 
ctiva) albo króce'y Prz' 
miotniki, bo wyraża 
przymioty w rzeczac 
będące, -akoto bidł' 
słodki, zeonny." albo wj 

i ażaią-wpi awdzie rze 
rzecz, iakoto 'białość,’czy,_ ale za przymi< 
słodycz , nauka, potrże- wzięte, iako śniizn-Z - .
ba, a należą do pytania miodowy, kwiecisty, 
kto ? co ? należą do.pytania ń 

taka ? iakie-P

lest i więcey nazwisk Imion, osobliwi 
od różnego ich znaczónia pochodzących. Be 

z dzie o nich na swoiem ińieyscu motva: tetyr 
czŁ-ótn, iako potrzebnieyszó zrozumiawszy do 
brze, porządnie spamiętajmy.

ROZDZIAŁY.

O Z a i m k u.

Zaimek (prońomen) iest nazwiskiem rze 
czy lub przymiotu; przeto nie różni się O( 
Imienia, ą iest iuź rzeczowny, ripk ia (ego) 
iuż przymiotny, np. móy, moia, moie, (meus 

&mea, meum\ Zowie się zas stąd Zaimkiem 
że się pospolicie kładzie za Imid (pro: nomine) 
którego powtórzenie w mow.ie mogłoby byd; 
przykre.

|
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Zaimki nd różnego znaczćhiń rnaitj różne 
t.2Wiska :

1. Zaimki pytające (intbrrogatvfd), np. 
.to? co? czyy ? quis? quid? cujus? 
•inżeto? taźto? toźto ?, hiccine?- haecdne ?

fioccine ?
2. Zaimki ukizuiące (demonstrativa), np.

I Azc, haec, hoc, 
~ [ is, *ea, id.

osobistć (personalia), 
on: ego, tu,
oni: nos., ' vós,
dzierżawcze (possessiva) 
moie: 
twoie

' i h ón, ta, to: - - | .

5. Zaimki
. ly> .

wy, 
Zaimki 

!'óy, iroia, 
wóy, twoią, 
wóy, swoia, swoie : 
asz,

5. Zaimki względnć , np.
,.tój'y, kióra, które': qui, quae, quod.

Widzimy iak Zaimki odmieniają si^ przez 
'.odzaie, obdczym w Przypadkowaniach, iak 
e odmićniaią przez Liczby i Przypadki: Sto* 
niów tylko nić ma;ą.

■yi;
4.

wasz:

UleUS, 
tinis,, 
suus, 
noster',

np. " 
z7fr. 
z7Z/,~ 

, np.
meum. 
tuum. 
suum.

ma a,
tua, 
óiza, 
raster.

R O ŹD ZIAŁ VI.

O Słowie.

Po Imilniu nóyprzednieysze iest w mo- 
ie ludzkiey Słowo (Verbum), bo bez Sło- 
a nie byłoby zupełuey myśli Wyli sensu, 
anieważ nie byłoby takiego wyrazu, któ- 

D
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ry znaczy Sąd czyli Zdanie o rzeczy, n 
gdybym mówił: człowiekiem (homo), all 
list twóy ' (literas iuas), albo ci dzięki (li 
gr atlas)-, nikthy mnie nie zrozumiał. Drpe 
niwszy zaś sensu przez przydane Słowo wy 
rażaiące Sal czyli Zdanie o człowieku, liści 
dziękach, każdy muie zrozunuie. Tak tell 
mA wińmy zwyczaynie

po Polsku: po Łacinie:
Człowiekiem iestera : homo sum. 
Odebrńłem list twóy: accepi literas tuas. 
Czynię ci dzięki: ago tibi gratias.

Słowo, iako odmiennń część mowy, m 
różne swoie odmiany: apako częstokroć ró 
żnćy iest natury ; tak tez ma różne nazwiskti 
Obaczmy oboie.

§. I, Piśrwsza Słów odmiana.

Przykłady:

Ja, 
j Jestćm, iesteś,

*y, on : 
iest: 
mś.:

ego, tu, Ule. 
sum, es, ~ est. 
habeo, habes, habet.Mńrn, mńsz,

Mówię, mówisz, mówi!
Czynię, czynisz, czyni:
Stoię, stoisz, stoi;
, Uwaga. Taka Słów odmiana zowie się 

(Polowaniem, czyli odmianę, przez Osoby 
(per personas)-, a to stąd ; trzy osoby wcho
dzą do mowy, pierwsza, która mówi, druga, 
do kfórćy mówią, trzeciń, o którey iest mo
wa. Do Zaimków tych osób stósować się mu-

dicis, dicit.
2.

dico,
ago, agis, agit. 
sto, stas, stat.

S’?
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Słowo przez różną końcową odmianą; taka 
ląc odmiana Słów zowie się Gsobowanićm.

Przez osoby do mowy wchodzącó, ro- 
tmie'my nie tylko ludzi',; ale też zwierzęta i 
eęzy nieżyiącó. Osoby te wyrażają się Zaim- 
em osobistym, który kładzie się iuź wyraźniej 
k mamy w pierwszym przykładzie, iuź do- 
y/ślnie, iak iest w przykładzie drugim.

§• n. Druga Słów odmiana.

Przykład y :
| Ja ieste'm; ego sum 

jTy iesteś, tu es: 
|On iest, ille esi: 
| Stoię , sto;
/Stoisz, stas:
[Stoi., siat:

my jesteśmy, nos su- 
(mus.

wy Jesteście, yps estis. 
oni są, illi sunt. 
stoimy, stamusó 
stoicie, statis. 
stoią, Stani.

Uwaga. Taka Słów odmiana zowió się 
'czbowaniim, czyli odmianą przez Liczby 
er numeros)'. bo iako Imiona lub Zaimki 
ób wchodzących w mowę odmieniają się 
zez licz,by; tak i Słowa dla zgody z niemi, 
miśniać się muszą przez podobnóż liczby.

III. Trzecia Słów odmiana.
Przykłady 

w liczbie poiedynczćy: w liczbie mnogiey: 
rłem, byłam, byłom; byliśmy, byłyśmy., . 
rłeś, Jayłaśj' byłoś; byliście, byłyście.^ 
ł, była, było: byli,. , były.

Uwaga. Taka odmiana Słów zowió się 
/

«
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Rodzaiowaniłm, czyli odmianą przez Rodzą 
bo iako Imiona lub -Zaimki czy wyraźne, c 
domyślać, odmieniają się przez Rodzaie; 1 
i Słowa, dlć. zgody z nićmi, odmieniają 
przez podobnćź Rodzaie. i tak mówimy 
mężczyźnie był, o niewieście była, odzi 
cięciu było. Łacinnicy tey odmiany nie'm 

-ią, ale zarówno czy o mężczyźnie, czy o ni 
wieście, czy o dziecięciu -mówią fuit.

§• IV. Czw&rta Słów odmiana. 

Przykłady:
Jestćm, byłćm, będę: sum, fui, ero.
Stoię, 8t4łóną, stanę: sto, stabam, stete;. 
Robię, zrobiłem, zrobię: ago, egi, egera 

Uwaga. Taka Słów odmiana ■zowie s 
Czasowanióm, czyli odmianą przez Cztlsy (jp 
temporal’: ponieważ Sąd, który w Słowie w; 
rńżamy, znaczy albo to) cotardzie?t, albo 2 

-Co iuź było, albo to, co do.pićro będzie. St: 
tćż Czasóu) przednieyszych liczy się trzi 
pierwszy teraźniejszy (praesens): drugi pry. 
szły (praeteritum'): trzeci przyszły (futumr. 
np. żeJfezn, iest czas teraźnieyszy, ‘byłem, ie 

. czas przeszły, będę, iest czas przyszły.

§. V. Piąta Słów odmiana.
Przykłady:

Jesteś, bądź, 
Es, esto,
Masz, mićy,
Habes, x habe,

obyś 
utznam 
abyś 
utinam

był,
esser, 
miś.!, 
habeas,

bydź.
esse. 
fnieć. 
habere.
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Uw&ga. Taka Słów odmiana zowić się 
"Trybowaniem, Czyli odmianą przez Tryby (per 
■nodes): ponieważ czworako uźywńmy wmó
wię Słowa, rdz oznaymuiąc, drugi rdz roz
kazując;- trzeci rdz życząc, czwarty rdz Źd- 
5ney a tych okoliczności nie'wyrńżaiąc; prze
to też na takowć odmiany Słowa iest Trybów 
:ztćry: pierwszy oznayrnuiący (indicativus) 
rip. ięsteś es; drugi rozkazujący (impcrativus) 
tip. L’dź esto: trzeci zyczący (optativus) np. 
lubyś był esses; czwdrty ,bezokoliczny ( infini
ty us) np. bydź esse.

Tyle tedy odmian zachodzi w Słowie 
przez Osoby, przez Rodzaie, przez Liczby, 
przez Czasy i przez Tryby. Słowo np. byłem, 
i 83t Trybu oznaymniącggo, Czasu przeszłego, 
.Liczby poiedynczey, Osoby pierwszey, Rodza- 
iu męzkićgo. Wszystkió te' ocjmiany Słowa 
razem wzięte', nazywają się od ndyprzedniey- 
rzey odmiany przez Czasy czatowaniem, po 
Łacinie Koniugacją; o czeni osobną mieć-bę- 

źićmy naukę.

§. VI. Różne Słów nazwiska. 

Przykłady:
Jestem, sum, Mam.

Tó dwa Słowa Polskić iestłm i mam, a 
iedno Łacińskie sum, nazywają się posiłkowe 
(auziliaria): bo gdy kt^rćmu Słowu braknie 
w jakim Czasie osobnego# zakończenia, onó 
mu na posiłek przychodzą, np. Słowo mówić, 
nić ma samo Czasu przyszłego, tak iąk
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Słowo powiedzieć, powidm; używamy teć 
Słowa posiłkowego będę mówił, łub mam mi 
wić. Tak też w Łacinie Słowo znaczące u ns 
dostąpiłem , wyraża się s posiłkowem Słowei
adeptus sum.

. Przykłady:

Kładę pono: 
Chodzę grddtor:
Piszę scribo : 
Mówię loquor :

Takie’ Słowa zo- 
wią się niezłozonć (sim- 
plicia), bo się s kilku 
wyrazów nie składaią.

skłóć! am compono. 
przzchodzętransgredlon 
wpisuię inscribo. 
wymawiani eloquor.

Takie Słowa Zo- 
wią. s:ę złożonć (com- 
posita), bo się s kilku 
Wyrazów skłódaią.

Przykłady:

Dadź, ddwać.
Brać, bierać.
Bydź, bywać.
Mieć, miewać.
Jeśdź, iadać.
Pić. piiać.

Takie Słowa zo- Takie' Słowa zo-
wią się iednotliwi (sin- wią się częstotliwi (fre-
gul aria'), bo znacżą by quentativa), bo znaczą
cie lab robienie czego częątć bywanie lub ra-
ieden rdz. bianie' czego.

Przykłady:
Orzę, orano, iestem.
Aro, arabatur, sum.



Zbieram, 
Colligo, 
Kocham, 
Anto,

zbierano, 
colligebatur, 
kochany iestem , 
amor, sto.

Takie Słowa 
wią się czyn- 
(activa), wy- 
iaiące' sąd o 
frzeczy,któ- 

co czyni 
giędem drn- 
■y, np. słońce 
uieca ziśmię\

Takie' Słowa 
zowią się bierne 
■passiva), wyrd- 
źaiące Sąd o tey 
rzeczy, która 
bierze iakąwłd- 
sność od dru- 
giey, np. ziemia 
iest oświecona 
cd słońca.

Takić Słowa 
zowią się niia- 
kił (neiitraf wy- 
rńźaiące pro’ty 
stan rzeczy ie- 
dneybez żadne- 
go względu na 
drugą, np. istni
eć świeci.

Pr zykłady;
wać, 
bić, 
icić,

dawńłem; 
robiłóm: 
płaciłem: 
pisałem: 

Słowa zowią
niedokonane (imper-

źe znaczą czy
nie niedokonane.

dadź, dałćm.
zrobić, zrobiłem,
zapłacić, zapłaciłe'm. 
napisać, napisdłem.

Takie Słowa zowią 
się , dokonane (perfecta), 
ie znaczą czynienie dp- 
konanć.

3

Przykłady:
' Uczę się.

Pocę się.
; Cieszę się.

Kochiin sięy
Kłaniam się.I 1 v
Wracam się.
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.Takie Słowa zowią się Zaimkowe (r 
eiproca), źe się kładą z Zaimkiem się. Z aim 
ten , czasem iest .tylko dopełnieniem Słom 
iak się to wydaie pćd liczbą i: czasAm z 
znaczy zwrócenie czynićńui na osobę czyni 
cego, iak się wydaie pod liczbą 2.

W Polsczyźtiie Zaimek się iedeniest 1 
wszystkió osoby i liczby, w Łacinie'zaś 
dług osób 
W liczb:
poiedyn: 
osoba
W liczb:

'■ mnogióy
osoba

i liczb odrhieniń.
i i. Attollo
' 2. Attollis te:
13. Attollit
V

( i. Attollimus nos:
< 2, Attollitis vos: 
\3. Attollunt se:

me:

se:

w
się, np. 

podnoszę 
podhosisz 
podnosi 
podnosimy 
podnosicie 
podnoszą

sx
si
81

Przykłady
Ja robię ago: 
Ty robisz agis: 
On robi agit: 
My robimy agimus: 
Wy robicie agitis: 
Oni robią agunt :

Takie Stówa zow ą 
się osoiźstę ^personalia), 
gdy maią wyraźne h<b 
domyślne Imię lub Za
imek osoby, która iest 
czem, albo co rc- 
bi: i przeto teł od
mieniają się p r ze z

robi się agitur. 
robiło się agcbatur. 
by w A accidit. (
dawano dabatur. 
dH.'lub dadzą.dok 

tur.
Takie' Słowa zow 

się nieosobisti (imp.e 
sonalia), gdy nie. rp 
ią aui wyraźnie, a: 
domyślnie Imienia le 
Zaimku osoby, któi 
iest czem, albo co rob 
i przeto tei nie cdmi<

\
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uvszvstkid otoby, np. maią się przez wszyst- 
da robię, ty robisz etc. kie osoby, ale iedno 

tylko maią zakończe
nie na osobę trzecią, 
np. robi się etc.

ROZDZIAŁ VII.

O Imiesłowie.

Po samem nazwisku poznać nioźnd, źe 
rmiesłów (participium) iest częścią linie, cze
pią Słowo. Imiesłów, iako Imię' cdmienid 
ę przez rodzaie, liczby i przypadki (pif ge- 

itra, numeros et casus), niekiedy zaś przez 
ilopnie [per gradus); a iako Słowo odmienia 
: ę przez czasy (per iernpora).

i. Odmiana Imiesłowów przez Iłodzdy

zezki: żeński.: niiąki:
>.u.y datus, dand data, dane datum.
7Vz.ęty acce- wziętóocce- wziął e acceptum. 

ptus, pta,

2. Odmiana Imiesłowów przez Liczby i

Przypadki:

Liczba poledynczd:
1. Dany datus:
2. Danego dati:
3. Danćmu dato:

Liczba mnogd: 
dani dati. 
danych datorum. 
danym datis etc.
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5. Odmiana Imiesłowów przez Stopnie: 
równy: 
Ukochany a- 

matus)
Amans (kocha- 

iacy)
Prae&taijs (celu- praestaniior, 

zący)

wyższy : 
ukochańszy,

amantlor,

ndywyzszy: 
nayukochańsz

amantissimus.

praestantissi-
mut.

teraznieyszy: przeszły: 
Dans, 
dążący,

datus, 
dany,

4. Odmiana .przez Czasy:

przyszły: 
daturus, 
maiący dadź. 
Dandus, maiący by. 

danym.

IMIESLO WY OSOBLIWE.
Policy rnaią dwa osobliwe Imiesłc 

wy bezimienne, Łacinnicy także mają dwi 
s których itden zowią gerundtum, drugi sa 
pinum.

S Polskich Imiesłowów osobliwych , iede 
kończy się na ąc, drugi na szy, np. będą 
bywszy,, daiąc, dawszy. Osobliwość w tei 
zachodzi, że takie Imiesłowy nie odmieniał 
się przez Rodzaie, ani Liczby, ani Przypadli 
ani Czasy, np. daiąc oyciec, daiąc matka, da 
iąc dziecię, .daiąc rod zite. Dawszy id, ty, o; 
ona, ono, .my, wy , oni, one.

. Łacińskie gerundia w tern są osobliwi 
źe się kładą itiż rzeczownie (substantive), iu 
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itrzymiotnie (adjective'). Położone rzeczownie, 
■ ą nieodmienne, a kończą si^ na di, do, dum: 
dołożone przymiotnie, są odmienne przez 
'vszystkie Iłodżaie, Liczby i Przypadki. Gerun- 
T.ia tłumaczą sią na Poskieiuź przez Imię 
zeczownć, iuź przez Słowo lub Imiesłów.

Przykłady Gerundycw rzeczownych: 
rirudiendi causa mis-|d/d nauki posłany, lub 

sus:
hidendo dic#re"ve-

rum.

f posłany uczyć się. 
żartuiąc mówić’ pra

wdę, lub żartdm pra
wdę mówić.

mówić mi trzeba, lub 
mam mówić.

Przykłady Gerundyóto przymiotnych:

licendum est mihi:

'lonendus es mihi: 
pes płacandi tui; 
n me coiendo: 
Legendi sunt Poetae: 
ura alendorum paren- 
tum;

i excolendis agris: 
xcotenda est memo- 
na: »

rinćeps defendendae 
libertatis:

ngendarum o p u m 
cupidus:

d expugnfindam ur- 
bem:

■dtrajiciendamflumen: 
randa Nuniina:

trzeba mi cię napomnieć, 
nadzieia ubłagania cię. 
w szanowaniu mnie, 
czytać trzeba Poetów, 
staranie żywienia ro

dziców.
w uprawianiu roli, 
ćwiczyć trzeba pa

mięć.
pierwszy do bronienia, 

wolności.
pomnożenia bogactw 

chciwy.
do dobycia miasta.

do przebycia rzeki, 
prosić należy Bogów.
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Supinum, ieclno się kończy na urn, dru 
gie na u: obadwą zawsze się kładą rzeczo 
umie [substantive'), są nieodmienne a na Pol 
skie tłumaczą się przez Słowo, łub Imię rze 
czowne np.

Servitum ibo: służyć póydę, lub póyd. 
na służbę.

Mittunt rogatum 
auxilium:

posyłaią prosić o pomoc. 
lub s prośbą o pomoc.

Venatu rediit: s polowania wrócił, 
dziwny widok, lub dzi

Mirabile visu: wna rzecz oku, lub dzi
wić się trzeba widząc.

ROZDZIAŁ VIII.

Formy Przypadkowa ni a.

lako w rzemiosłach są formy narobieni^ 
jednakich rzeczy; tak w językach Są formy nfj 
jednaką odmianę końcową Imion, Zaimków : 
Imiesłowów, czyli na Przypcidkowanie albo De- 
klinacyą. W. języku Polskim iest form sześć, 8 
w Łacińskim pięć. Który wyrdz przypadkuie 
się według iedney zform rzeczonych, nazywa 

foremny [regulars'): nie foremny zaś (ń:re- 
gularis), który od form odstępuje: wiele ich 
iest nieforemnych w pbudwu językach.
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§. I. Formy Polskie.

FORMA PIERWSZA

\Ta Imiona rzeczownć, rodzaiu męzkiego.

czba poiedyncza: mnoga:
Pytania: 
Kio ?

Odpowiedzi:
Jdn. Janowie.

Kogo, ęzyy? Jana. Jónów.
Komu ? Janowi. Jcinóm.
Kogo? Jana. Janów.
Wołaiac: 0! Janie. Jd nowie!
Kim ? ' Jdnem. Janami.
W kim? Jónie. Janach.

Przykłady' nieco odmiennych Przypadków.

Liczba poiedyncza:
Pdn. Koń. Wół. Dąb.
Pana. Konia. Wołu. Dębu.
Panu. Koniowi. Wolowi. Dębowi.
Pana. Konia. Wołu. Dąb.
0! Panie. Koniu! Wole! . Dębic.
Panem. Koniesp. Wołem. Dębem.
Panu. Koniu, Wole. Dębie.

Liczba m n o g a:
Panowie. Konie. Woły. Dęby.
Panów. Koni. Wołów. Dębów.
Panóm. Konióm. Woióm. Dębom.
Panów, Konie. Woły. Dęby.
0! Panowie. Konie! Woły! Dęby!
Panami. Końmi. Wołami. Dębami.
Panach. Koniach. Wolach. Dębach.
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FORMA DRUGA

Na Imiona rzeczownó, rodzaiu zeń k eg'

Liczba poie dynczd:

I. Mowa. Pani. Praca. Ręka.
3. Mowy. Pani. Pracy lub 

prAce.
Ręki.

5. Mowie. Pani. Pracy. Pręce.
4. Mowę. Panią. PrAcę. Rękę.
5. O! Mowo. Pani! Pi Ac. ! Ręko!
7- Mowie. Pani. PrAcy. Ręce.

Liczba mnoga.
1. Mowy. Panie. PrAce. Rece.
2. Mów. PAń. PrAc. Rąk.
3. Mowom. Paniom. PrAcóm. Rękom.
4. Mowy. Panie. Pi Ace. Ręce-.
5. O! Mowy. Panie! PrAce! Ręce.
6. Mowami. Paniami. Pracami. Rękami.
7- Mowach. Paniach. Pi Acach. Rękach, 

lub ręk

FOR MAT RZEC I A

Na Imiona rzeczowne, rodzaju nijakiego.

Liczba poledynczd: mnoga:
Pytania: Odpowiedzi:

T. Co? Słowo. Słowa
2. Czego ? Słowa. Słów.
3. Czemu? Słowu. Słowóm.
4. Co? Słowo. Słowa.
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. Wołaiąc: O! Stawo. Słowa!
Czem? Słowem. Słov, mi, lub słowy.

. Wczem"! Słowie. Słowach.

FORMA CZWARTA

Na Imiona przymiotne, rodzaiu męzkie'go.

Liczba poiedynczd:
Pytania.: Odpowiedzi :■

. Jaki? Ten. Móy. Piękny.

. Jakiego? Tego. Mego. Pięknego.
, Jakiemu ? Temu. Memu. Pięknemu.

(Jakiego? Tego. Mego. Pięknego.
’ [Jaki? T4u. Móy. Piękny.
. IPołaiąc: i— 0! Móy. Piękny!
. Jakim? Tym. Mym. Pięknym.
.. W jakim? Tym. Mym. Pięknym.

Liczba m n og a:
. Jacy? Ci. Moi. Piękni.
.Jakich? Tych. Moich. Pięknych.
. Jakim ? Tym. Moim. Pięknym.
. Jakich? Tych. Mo eh. Pięknych.
. Wołaiąc: — O! Moi. Piękni!
. Jakim'l Tymi. Moimi. Pięknymi.
. W jakich? Tych. Moich. Pięknych.

F O R M A PIĄTA

Na Imiona przymiotne, rodzaiu żeńskiego.

Liczb a poiedynczd: 
Pytania: Odpowiedzi :.

. Jakci? Ta. Moia. Ma. Piękna.

. Jakiey? Tóy. Moiey. Móy. Pięknćy.
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5.
4.
5.
6.

Jakiej? Tey. 
JnPa? Tę. 
Wołaiac: — 
Jaką!' Tą.

7. WjakieylUey.
Mą. 
xMey 

Liczba m n o g ci;
1. Jakie? Te.
2. Jakich? Tych.
5. Jakim? Tym. 

Jakie! Tc.
Wołaiąc: — 
JakiLni! Tętni.
W jakich! Ty eh. Moi cii

F O R M A

Piękne 
Piękną.
Piękna 
Piękną.
Pięknej

Piękne.

4.
5.
6.
7-

Moie. Me.
Moich. Myc
Moim. Myt
Mo’ć. Me. 
O! Moie. Me!

Memi. Piękne;;'
Mych. Pjękayi

SZÓSTA

Piękne'. 
Piękne!

Na Imiona przymiot ne, rodzaiu niiakidgai

L iczb a p o i e dy nczd: *
Pytania: Odpowiedzi ;

1. Jaki? To. Moie'. Me. Piękne.
2. Jakiego? Tego.. Meićgo. Mego. Pięknegi
3 Jakiimu! Tema. Moiemu.Memu.P.ęknem 1
4. Jakie? To! Moie. Me. Piękne.
5. Wołaigc: — O! Moie. Me! Piękne".
6. Jakiem! Tern. Ahnetn. Mero. PięknćmJ
7. WjakiimlTem. Moiem. Mem. Pięknem J

Liczba m no g a:
Wszystkie Przypadki tak idą, iak w fi 

czbie mnogiey rodzaiu żeńskiego.
Uwaga. Formy służące na Imiona, służ 

też na Iniiisłowy wszystkie, tudzież na Zaihiki 
opróci następujących:■
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PRZYPADKO WANI,2
Zaimków n.eforemnych, id, ty, siebie.

Liczba poiedy ncz d:
Jd. Ty.' —
Mnie. Ciebie. Siebie.
Mnie, mi. Tobie, ci. Sobie.
Mnie, mię. Ciebie , cię. . Siebie, się,
—L Ty! _ ‘ —
Mną. Tobą. Sobą.
Mnie. Tobie. Sobie.

Lic z b a mnogi:
My. Wy.
Nas. Was. Siebie.
Nam. Wdm. . Sobie.
Nas. Wńś.

O! Wy.
Siebie.

Nami, Wami. Sobą.
Nńs. Wds. ' Sobies

§. II. Formy Łacińskie.
FORMA PIERWSZA

a amiona rzeczownó i przy miotać, rodzaia 
męzkiego i żeńskiego.

Ńumerus singulcris (liczba poiedyncza):
Scriba. Terra. Foecunda.
Pisarz. Ziemia. Płodna.
Scribae. Terrae. Foecundas.
Scribae. Terrae. Foecundas.
Scribam. Terram. Foecundam,
O! Scriba , Terra! Foecunda!
Scriba. Terra. Foecunda.

F
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• IVumerus pluralis (liczba mnogi):
3. Scribae.
2. Scribarum.
3. Scribes.
4. Scribas. ■
5. O! Scribae.
6. Scyiaw-

Terrae.
Terrarum. - 
Terris.
Terras. 
Terrae!
Terris.

Foecundae. 
Foecundarua 
Foecundis.
Foecundas. I 
Foecundae!
Foecundis (1)

" FORMA DRUGA

Na Imiona rzeczownć i przymiotne, rodźai 
mozkiego, żeńskiego i niiakiego. 
Numerus singular is (pojedyncza):

X. Vir. Doctus. Atomus. Templum.
Uczony. Proszek. ■ Kościół.

2. Viri. Docti. Aśómi. Templi.
3. Viro. Docto. A orno. Templo.
4. Virum. Doctum. Atdmum. Templum.
5. Ol Vir. Docie.1 Atóme! Tetnplum!
6. Viro. Docto. At 8 tn o. Templo.

Numtirus pluralis (mnogi):
>. Viri. Docti.. AtomL Templa.
2. Vira- Docto- Atomo- Templorum

rum. TUBJ. rum.
5. Viris. Doctis. Atomis. Tein pli s. '
4. Vires. Dost os. Atdmos. Templa.
5. Ol Viri. Docti 1 Aidtni 1 T em pla!
6. Viris. Doctis. Atomis. Templis (2).

(/) Scriba iest rodzaju męzkiego: terra i foecunda rodzaju 
żeńskiego. . •

(a) Vir, i doctus są rodzaiu męskiego, atomus ieńskiego. 
templuin -nijakiego.



45

FORMA TRZECIA

I. Na Imiona rzeczownć trzech rodzaióW.

Nfim&rus singularis (pojedyncza):
3. Finis. Urbsj Cor. -

Koniec. Miasto. iVerce.
.2. Finis. Urbis. Cordis.
.3. Fini. Urbi. Cordi.
■4. Finem. Urbem. Cor.
5. O' Finis. Urbs! Cur'
6. Fins. Urba. Cor.de.

jVum'^rus pluralis (mnogi):
J. Fines. Urbes. ' Corea.
s. Finium. Urbinm. - Cordlym.
5. Finibus. Urbibus. Cordibus.
4. Fines. Urbes.. Co'rda.
5. 0! Fines. Urbes! Cord,?.!
6. Finibas. UrbibuS. Cordi-'bus..
II. Na.Jmiona przymiond trzech rcdsm

Numer us; singularis (pojedyncza):
1. Fortis. Fortis. . Forte.

Mocny. Mocnd. ■Ąfocn/.
2; Fortis. Fortis. Fortis.
5. Forti. Forti. Forti.
4. Fortem. Fortem. Forte.
5. O! Fortis. F ortis! Forte.
6. Forti. Forti. Forti,

Num&rus pluralis (mnogd):
1. Fortes. Fortes. Fortia.
2. Fortium. Fortium^ Fortium.
3. Fortlbus. , Fortlbus. Foriihus.

iów.

i

Cor.de


kA

4. Fortes. Fortes. Fórtla.
5. 0! Fortes. Fortes! Fortóa!
6. FortXbus. Fortibus. Fortibus (i).

FORMA C Z W ARTA
Na Imioną rzeczowne tylko, trzech rodzaiów

NumUrut singularis (pojedyncza):
1. Sen sus. Manus. Genu.

2imysł; R&a. Kolano.
2. Sensńs. M”«nus. Genu.
3. Senatu. Manui. Genu.
4. Setisum. Manum. Genu.
5. O! SensuA. Manus! Genu!
6, Seusa. Ma nu. Genu.

IVum'erus pluralis (mndgń):
i. Sensus. Manus. Geniia.
s. Sensuum. Maniium. Gentium.
3. Sensibus. Manibus. Genibus
4. Sensus. Manns. • Geniia.
5. 0! Sensus. Manus! Genua!
6. Sensibus. Manibus. Genibus

- F O R ,M A PIĄTA
Na Injiona rzeczowne tylko, rodzaiu męzkie 

go i żeńskiego.
Singularis (poied.)

1. Dies, Res.
Dzień. Rzecz.

pluralis (mnoga):.
Dies. Res.
Dni. Rzeczy.

(1) Finis iest rodzahi inęrkiego, urbs żeńskiego, cor niia- 
kiego, fortu męzkiego, fortis żeńskiego,~ yor/e uiia 
kiego.

(») Sensus ieit rodzaiu męzkiego, manus żeńskiego, gen, 
■iiakiejo.
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Diai. Rei.
Diei. Rei.
Diera. Rem.
O! Dies. Res I
Die. Re.

Dierum. Rerum. 
Diebus. Rebus. 
Dies. Res.
Dies! Res!
Diebus. Rebus (1),

Uwaga. Formy służące na Lniana, słu- 
teź na Imiesłowy wszystkie, tudzież na Za- 

iki, oprócz następujących;.

PRZYPADKÓW ANIE ~

siników niefóremnych < u’ "zz*’' | la, ty, siebie.
Numerus sing. pluralis (mnoga);

- (pojedyncza)!
Ego. Tu. — Nos. Vos. —
Mei. Tui. Sui. Nostrum, Vestrum, Sur.

nostri. vestri.
Mihi, Tibi. Sibi. Nobis. Vobis. Sibi.

mi.
Me. Te. Se. Noś. Vos. _
— Tu! — — Voj. —
Me. Te. -Se. Nobis. Vobis Se

PRZYP ADKO WANIĘ
. . • r z ' f haec, hoc.unku nieioremnego < * , ’ x[ ten, ta^ to.

Num. sing, fpoied.): plur. (mnoga). 
Hic. Haec. Hoc. Hi. Hae. Haec.

(i) Dies iest rodząiu męzkjego lub żeńskiego, res rodzaiu 
żeńskiego.

(z) Zaimki osobiste ego, tu, suif wszelkiemu rodzą--
iowi. • <

■ . i ł
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5. Huie. Huie. Huie. His.
4. Henię. Hanc.'Hoe. Iluś.
6. Hoc. Hac. Hee. His.

IRs. 
Has.
His.

2. Hujns.Hujtn.Hujus. Horum.Harnm. Hor 
His.
Hae

. Hist

PR Z Y PA D K O W A N I E

Zaimku niel
1. Qui. Quae.
2. CujuS. ClijuS.

foremnego |

5. Cm. Cui.

i ęzzz, quae, quc 
który,która, ktć 

Quod. Qui. Qu&e. Qua 
Cujus. Quo- Qua- Quo.

runi. rum. ruiżi 
Cui. Qu.ibnsQuibus.Qui

4. Quęm.Qi:bm.. Quod. Quos. Quas. Qua<
6. Quo.. Qua. Quo. Quibvs.Qu;bus.Quit

Przestroga. Dokładuieysza nauka o Pr 
pddkowaniu Pblskiem i Łacińskiem, 
w drugićy KJassie.

ROZDZIAŁ IX.
/T ' i Formy Czasówania. . ,

Poznawszy formy na Przfpndkcwar. 
czyli JDeklinacyą Imion, Zaimków i Imiis. 
wów; poznóymy JQrwiy ria Czasowanie cz 
Konjugacya Słów. Form na Słowa Polsl 
iest cztery, tyleż na Łacińskie: w obudwu 
toli ięzykach wieló iest Słów nieforemnych.

, Mf

(i) Zaimki ukazujące, służą: An? rodzajowi męzkiemu, Z' 
’rodzaiowi żeńskiemu, Zzoc rodzaiowi niiakiemu. 1 
rozumieć o Zaimku względnym qui} guae,‘ guód.

‘ '■ . ' i ■. . •'y .. 'V' '<■
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§. I. Formy Polskie.

C Z A S O W A N IE S Ł O W
POSIŁKOWYCH.

TRYB BEZOKOLICZNY.
, Jź. / Mieć.

TRYB O Z N A Y M V I Ą C Y.

Czas teraźniejszy:
Mara.

c

4

sitem.
ł

i.

■teś. Ma»z.
at. Ma. .•
■teśmy. Mamy.
■teście. Macie. 

Mai^.

as przeszły niedokonany, na rodzdry
męzki : żeński: ni luki:
M;ałe'm. Miałam. Miałom
Mislłeś. Miałaś. Miałoś.
Miał. Miała. Miało.
Mieliśmy Miałyśmy.
Mieliście. Miałyście.
Mieli. Miały.

as przeszły dokonany, na rodz'dy
mezki : zdński: niiaki :
Byłem. Byłam. Byłom.
Byłeś. Byłaś. Byłoś.
Był. Była. Było.
Byliśmy. Byłyśmy.
Byliście. 'Byłyście.
Byli. Były.

t



Byłem 
Byłeś
Był
Byliśmy 
Byliście
Byli

, *
Czas zaprzeszły:

był. Miąłem był.
był. Miałeś był.
był. Miał był.
byli. Mieliśmy byli.
byli. Mieliście byli.
byli. Mieli byli.
- Czas przyszły:

Będę.
Będziemy.

i. niedokonany; 
Będę miał. 
Będziesz mądł. 
Będzie midł. 
Będziemy mieli. 
Będziecie miełi. 
Będą mieli. 

albo tak:
Mieć będę. 
Mieć będziesz. 
Mićć będzie. 
Mieć będziemy. 
Mieć będziecie. 
Mieć będą.

2« dokonany; 
Będziesz. 
Będziecie.

Będzie- 
Będą.

TRYB 110 ZKAZUIĄCY.

1. Bez nalegania:
Bądź. Miey.
Bądźmy. Mi dymy.
Bądźcie. Mie'ycie.
2. Z-naUganióm:
Bąddże. Mieyźe.



Bądźmyż. Mieymyż.
Bądźcież. Miejcież.

TRYB Z Y C Z A C Y.

bądź
g'iyś

Niech mam, mićy etc. 
Gdy mam, gdy misz. 

etc.
Obym miał, miała etc. 
Gdybym miał etc. 
M.ałźebym etc.

etc. 
iest 
etc. 
etc.Jbym był, 

dyb.rn był
5 , łżebym,

była 
etc. 
byłażbym 

etc.
Przestroga. Nie tr.irny w polskie’m oso

bnych zakończeń na tryb życzący, ale ie bie- 
z.emy z ozoaymuiącegwi rozkazuiącćgc, przez 

vszystkie czasy, osoby, rodzaie i liczby.

IMIESŁOWY.

I. Zwyczajne:

Czasu teraźnieyszego :

ący, będącd, bę- Maiący, maiąca, ma
jące. iącć.

Czaru przeszłego:

Miany, ś, ć.
G
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Czasu przyszłdgo:

Maiący, a, e bydź. Maiący, ń, ć

Będąc. 
Bywazy.

II. Osobliwe:

Maiąe.
Miawszy.

CZTERY FORMY

Na Słowa Polskie.

I. II. III. IV.

TRYB BEZOKOLICZNY.

Kochać. Dawać. Czynić. Słyszeć.
Ukochać. Dadź. Uczynić. Usłyszeć.

TRYB OZNAYMUIACY.

Czas teraźniejszy:

Kocham. Daię. Czynię, Słyszę.
Kochasz. Daiesz. Czynisz. Słyszysz.
Kochi. Daie. Czyni. Słyszy.
Kochamy. Daiemy. Czynimy. Słyszymy.
Kochacie. Daiecie. Czynicie. Słyszycie.
Kochaią. Dają. Czynią. Słyszą.



5i

Czas przeszły niedokonany:

kochałem. Dawś- Czyniłem. Słyszałe'm.
łćm.

Lochałeś. Dawałeś. Czyniłeś. Słyszałeś.
Lochał. Dawał. Czynił. Słyszńł.
Lochaliśmy. Dawali- Czyniliśmy. Słyszeli

śmy. śmy.
Lochaliście. Dawali- Czyniliście. Słyszeli

ście. śćie.
Lochali. Dawali. Czynili. Słyszeli.

Czas przeszły dokonany:

1 kochałem. Dałśm. Uczyniłem. Usłyszałem.
) kochałeś. Dałeś. Uczyniłeś. Usłyszałeś.
J kochdł. DM. Uczynił. Usłyszńł.
Ukochali Dali Uczynili Usłyszeli

śmy. śmy. śmy. śmy.
J kochali Dali Uczynili Usłyszeli

ście. ście. ście. ście.
Ikochali. Dali. Uczynili. Usłyszeli.

Czas zaprzeszły:

ochał. 
kochał.

Jam był, tyś był, on był 
Dawał. Czynił. Słyszał.
Dał. Uczynił. Usłyszał.

Myśmy byli, wyście byli, oni byli 
ochali. Ddwali. Czynili: Słyszeli,
kochali. Dali. Uczynili. Usłyszeli.



Czas przyszły:

5‘2

♦*

6ędę, 
Kocluił.

i. Niedokanany

tak:

będziesz,
Dawał. Czynił

Będzićmy, będziecie, 
Czynili.DAwali.

będzie 
Słyszał, 
będą 
Słyszeli.Kochali.

•
J
iii

Kochać.
l-ędę0 będziesz, będzie, będziemy, będzi

- będą.

2. Dokonany:

Dim. 
DAsz. 
DA. 
DAmy. 
DAcie. 
Dadzą.

UkochAm. 
UkochAsz. 
Ukocha.
UkochAmy. 
Ukochacie. 
Ukochaią.

Albo tak:
\

Dawać. Czynić. Słyszeć.

Usłyszę.Uczynię.
Uczynisz.
Uczyni.
Uczynimy. Usłyszym 
Uczynicie. Usłyszyci 
Uczynią. Usłyszą.

Usłyszy.

TRYB ROZK AZUIĄCY. 

I. Niedokonany:

1. Bez nalegania : 

KochAy. DawAy. Czyń.
Kocbśymy. DAwAymy. Czyńmy.
KochAycie. DAwAycie. Czyńcie.

Słysz. 
Słyszmy. 
Słyszcie.
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2. Z naleganiem:

LochAyże. Dawayże. Czyńźe. Słyszże. 
Lochaymyź. Dawaymyź. Czyńmyż. Słyszmyż. 
^ochAycież. Dawaycież. Czyńcież. Słyszcież.

II. D o k o n a n y;

1. Bez nalegania:
kochńy. Day. Uczyń. Usłysz^

ikochaymy. Dńymy. Uczyńmy. Usłyszmy,
łkochaycie. Daycie. Uczyńcie. Usłyszcie.

2. Z naleganiem:

Dodaie się na końcu ze lub z.

TRYB ŻYCZĄCY.

Robi się z oznaytnuiącego i rozkazującego 
’ybu, tak iakeśmy o Posiłkowych Słowach 
ydź, mieć, powiedzieli.

IMIESŁÓW Y.

Czasu teraźniejszego :

.achający. Ęlaiący. Czyniący. Słyszący.

Czasu przeszłego :

lochany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
Ikochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany.
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Czasu przyszłego :

Maiący
Kochać.; Dawać. Czynić. Słyszćć.
Ukochać. DAdź. Uczynić. Usłyszeć.

Maiący bydź
Kochany. DAwany, Czyniony. Słyszany.
Ukochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany.

II. Os obi i w e:

Kochając. Dając. Czyniąc. Słysząe.
UkochAwszy. DAwszy. Uczyniwszy. UsłyszA- 

wszy.

Utv agi nad czatowaniem Polskiem.

1. W czterech formach czasowań polskie! 
nić mAmy położonych wyraźnie zakończeń n 
rodzaie żeński i niiaki, bo ie łatwo zrobi 
moźnA na formę posiłkowego Słowa byłem, np 
kochałem , kochałam , kochałom , kochaliśmy 
kochałyśmy, etc. tak iak byłem, byłam, byłom 
byliśmy, byłyśmy.

2. Nie kładzićmy formy na Słowa bićrne 
bo PoIAćy właściwie ich nić maią, próc; 
Imićsłowu czasu przeszłego, np. kochany, dam 
etc. do ktore'go Imiesłowu dodaiąc posiłkowo 
Słowo iestem, tłumaczymy to, co Łacinnic; 
przez swoie' passiva wyrAźaią, np. amor kocha
ny iestem, amaris kochany iesteś etc. albo tez 
Zaimek tylko osobisty odmieniamy, np. amoi 
mnie kochaią, amaris ciebie kochaią etc;
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5. Nie kładziemy formy na słowa nieoso- 
itte , bo chociaż ia^ie Słowo nasi.e kładzie się 
leóscbiście, np. mówią, nieina$t, dale się, co 
fę md, obiecano a nie dano ete. ai.oli, że za- 
zsze od osobistych Słów pochodzą, i '.jedno 
niemi mają zakończanie^ nie p.otrzehuią o- 

obućy formy, prócz tych tylko, co się koń- 
z.ą na o, miano, dano etc. ale i tó robią się 
jdno.J ay nie z Imiesłów? czasu przeszłego, 
dmićniaiąc y na o, np. miuny- miano, wzięty 
”j$o.

4. Dokładnieyszą naukę d czasowaniach 
żyli konin gacyach naszych, mieć będziemy 
T drugiey Kdassie.

§. II. Formy łacińskie.

ZASOWANIE POSIŁKOWEGO SŁOWA.

Sum.

INFINITIVUS (tryb bczokoliczny'}:

Esse.

ydź, źem iest, żeś iest etc, abym był etc.

Fuisse.

ydź było } żem był, była etc. abym był etc.
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Fore Zió iri./

Bydź, ze będę, będziesz, będzie, abym był, 
md bydź etc.

INDICATIVES {tryb oznay mulący):

Praesens (czas teraz nieyszy):

Sum
Es
Eit

iestem. Snmus iesteśmy.
iesteś. E lis
iest. Sunt

ies teście.
są.

PrcKteritum perfect, (czas przeszły dokonan

Fui byłe tri etc. Fuimus byliśmy e
F uist:. Fuistis.
Fuit. Fuerunt, fuere.

Plus quam perfectum (zaprzeszły)

Tak:. 
Eratn 
Eras. 
Erat.
Eramus. 
Eratis. 
Erant.

byłem etc. lub 
byłem był.

lub tak: 
Fue ram. 
FuSras. 
Fuerat. 
Fueramuś. 
Fueratis. 
Fuerant.

Futurum 2. (przyszły dokonany)

Tak:
Ero będę etc.

lub tak: 
Fuero.
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j uto niech, niechże będą.
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cis.

z ' ■ V .
Fueris.

srit. Fuerit.
rimus. F uerimus.
ritis. Fueritis.
runt. Fuerint.

IMPERATIVES {tryb rozkazuiący]-.

E to bądź ,■ bądźźe.
' to niech będzie.
ste lub estote bądźcie, bądźcież.

OPTATIVES {tryb życzący}'.

taesęns et imperfectum (czas teraz, i niedok.)

tik: lub tak;
ssem. Forem byłbym lub byłźebym,
sses. Fores. lub niechbym był etc;
sset. Foret.
ssemu? . Foremus.
isetis. Foretis.
ssent. Forent.

Perfectum (czas przeszły dokonany):

lerim byłem etc. Fueritnus.
leris. Fueritis.
lerit. Fuerint.

Plus quam perfectum (czas zaprzeszły): 

issem byłbym był. Fuissemus.



58

Fuisses. 
Fuisset.

Fuissetis.
Fuissent.

Futurum, niekiedy Praesens (czas przysz 
niekiedy terażnieyszy):

Sim 
Sis. 
Sit. 
Simns. 
Sitis. 
Sint.

testem., niech będę, abym był e 
(W starodówndy Łacinie mówiło . 
tak:
Siem.
Sies.
Siet.

Jub tak: 
Fuam. 
Fuaś. 
Fuat.)

PARTICIPIA {Imiisłowy)

Zwyczayni :

Praesentis (czasu teraźnieyszego).

Ens' będący , będącd, będące.
(Ens, w dobrey Łacinie nie znńyduie 

prócz Słów złożonych, np. possum m< 
potens mogący.)

Futuri (czasu przyszłego):

maiący bydź, 
maiąca. by di, lub 
maiaci bydź,

przyszły, 
przyszła, 
przyszłe.

Futurus
Futura
Futurum

Imiesłów futurus, położony s posiłkowi 
Słowćm sum, es etc. tak się na Polskić tłi 
maczy:



mara bydź. 
masz bydź.
mamy bydź. 
miał bydź.
wierzę, że to będzie..

'"uturus sum,
’"uturus es, 
'uturi suinus, 
"uturus erat, 
3redo id futurum,
Sunguam futurum nigdym się nie spodziewał, 

speraTi, żeby to bydź miało.

Przestroga. Umieiąc Czasowanić czyli 
'.oniugacyą posiłkowego Słowa sum, a wie
sze, źe znaczy nie tylko iestem, ale tśż mam, 
vwinienim, trzeba, ułatwimy sobie dwie tru-. 
ności: pićrwszą Grasowania Słów bićrnych, 
rugą tłumaczenia na polskie wszelkich Imić- 
łowów Łacińskich ze Słowćm Sum połoźo- 
;/ch, na co mieliśmy przykłady pod roz
siałem VII.

Przestroga druga. Na następuiącć formy 
’zasowanja foremnego, bierzómy takjó Sło- 
ra, w których Łacina s Polsczyzną prawie 
re wszystkiem zgadzń. się tak w znaczeniu, 
sko w porządku form, trybów, czasów, liczby 
BÓb. Przeto umiejącym formy Polskió, ła
wo będzie do wszystkich liczb i osób Łaciń- 
fcich dodśwać zakończenia Polskió, a tak 
Praż wiązać obadwa ięzyki.
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CZTERY FORMY

Na Słowa Łacińskie czynnć (pro activis)-

I. II. III. IV.

INFINITIVUS (tryb bezokoliczny]:

Atnare.
Kochać, 
że 'kochdm : 
Amavisse.

Praebere. -AgSre. 
Dawać, 
że etc. 
Praebuisse. Egisse.

Abym kochał, Abym etc.
żem kochdł,

, , im ,
ukochał był, dał był, uczynił, 

etc.

żem da
wał ,

etc.

Czynie, 
że etc.

An dire.
Słyszeć, 
że etc.

Abym etc. Abym et 
żem. czy- żem sły- 

nił

etc.

szał, 
usłyszdi 

etc.

INDICATIVE'S (tryb oznaymuiący}.

Tempus praesens (czas teraźnieyszy):

Amo. Praebeo. Ago. Audio.
Kochdm. Daię. Czynię. Słyszę.
Amas. Praebes. Agis. Audis.
Amat. Praebet. Agit. Audit.
Amamuj. Praebemus. Agimus. Audimus.
Amatis. Praebetis. Agi'tis. Auditis.
Amant. PraebenL Agunt. Audiunt.

Pr acterctuni imperfeclumfjprzeszły niedokonany

Amabam. Praebebam. Agebani.
Kochałem. Dawałćm. Czyniłem. /
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Praebebas. 
Praebebat.

i.,mabas.
unabat. ,-
i.mabamus. Praebel>a-

mus. •
Lmabatis. PraebebatU, 
kmabant. Praebebant.

Agebas.
Agebat.
Ageba-

mus,
Agebatis. Audiebatis.
Agebant. Audiebant.

Audiebas. 
Audiebat. 
Audieba- 

rnus.

Praeteritum perfectum (przeszłydokonany):

kmayi. Praebtii.
Jkochałćm. Dałem.

krnavisti. Praebnisti. 
kmavit. Praebiiit.

Audivi,
Usłysza

łem.
A u div i* ti. ' 
Audiyit. 
Audmmns. 
Audivistis.

Egi.
Uczyni
łem.

Egisti.
Egit.

kmavimus. Praebuimus. Egimus. 
kmavistis. Praebuistis, Egistis. 
kmaveranr, Praebuerz/r^, Egerunf, Audiverunt, 

re. re. re. re.re. re.

'raeteritum plus quam perfectum (zaprzeszły):

kmaveram. Praebueram. Egeram. Audiverarn. 
Jam był, tył był, on był etc.
' Dał. Uczynił. Usłyszał.

Praebueras. Egeras. Audiveras. 
Prflebuerat. Egerat. Audiyerat. 
Praebuera-

mus.
Praebuera-

tis.

ykochał.
L mayeras. 
kmaverat. 
imavera-

mus.
imavera- 

tis.

Egera- Audivera- 
mus. mus.

Egeratis. Audivera- 
tis.

.maverant. Praebuerant. Egerant. Audiyerant.
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Futurum primum (przyszły niedokonany)

Amabo. Praebebo. Agam. Audiam.

Kochał. Dńwdł. Czynił. Słysził.
Amabis. Praebebis. Ages. Audies.
Amabit. Praebebit. Aget. Audiet.
Amabimns. Praebebimus. Agemui. Audemus 
Amabitis. Praebebitis. Agetis. Audietis. 
Amabunt. Praebebunt. Agent. Audient.

Futurum secundum (przyszły dokonany):

Amaygro. Praebu^ro. Eg#ro. Audivero.
Ukochdm. Dam.
Amareris. PraebuSris.

Uczynią. 
Eg&ris.

Usłyszę. 
Audiveris.

Amaverit. Praebu£rit. Egerit. Audiverit.
Amaveri- Praebuerl- Egeri- Audiveri-

mus. mus. rnus. mus.
Amaveritis. Praebueritis. Egerit is. Audiveriti:
Amav&rint. PraebuSrint. Eg&rint. Audjverint

IMPERATIVES \tryb rożkazuiący).

i. Bez na.Idganid.
Ama. Praebe. Kge. Audi.
Kochay. Day.
Amate. Praebete.

Czyń.
Agile.

Słysz.
Au di te.

Kochaycie. Ddycie. Czyńcie. Słyszcie.
2. Z naleganiem.

Amato. Praebeto. Agito. Audito.
Kochay ze. Ddyze. Czynie. Slyszze.

s
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Niechże
Czyni. 
Agitote. 
Czyńcież. 
Agunto.

Niechdyże
Daią. Czynią.

sżochd. Dale. 
.matote. Praebetote. 
'.ochaycież, Day cięż. 
.manto. Fraebento.

Słyszy;
Auditote.
Słyszcież;
Audiunto.

yuhaią. Słyszą.

OPTATIVES [tryb życzący):

aesens et imperfectum (czas terainieyszy i 
przeszły niedokonany):

narętn.

ochdł.

Praeberem. Agarem. Auditem. 
Obym etc. lub gdym etc.

Dawał.'
Praeberes.
Praeberet.

i. Praebere-
mus.

Czynił, Słyszał.
Ageres.
Ageret.
Agere- 

mus.

Audires. 
Audiret. 
Audire- 

mus. 
maretis. Praeberetis. Ageretis. Audire- 

tis. 
marent. Praeberent. Agerent. Audirent.

rnaret.

perfectum (przeszły dokonany):

maverim. Praebuerim. Eg#rim. Audiverim.
Obym

kochał. Dal. Uczynił. Usłyszał.
maveris. Praebueris. Egeris. Audiyeris.
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I tak dalfty, iak futurum secundum.

Fraeteritum plus quam perfectum (zaprzesz!;

Amavhsem. Praebuis- EgisEem.Audivis- 
sem. sem.

Jabym był, tybyś był etc. 
Kochał. Dawał. Czynił. Słyszał. 
Ukochał. Dał. Uczynił. Usłyszał.
Amavisses. Praebuisses. Egisses. Audivisses. 
Amavisset. Praebuisset. Egisset. Audivisset! 
Amavisse- Praebuisse- Egisse- Audivisse-- 

mus. mus. mus. mus.
Amavisse- Praebuisse- Egisse- Audivisse- 

tis. tis. tis. tis.
Amavisaent.Praebuisseut. Egissent.Audivissem

Futurum primum et praesens {przyszły niedo 
konany i teiaznieyszy ) :

Amem. Praebeaxn. Again. Audiam.

Kochał.
Obym, obyś etc.

Dawał. Czynił. Słyszał.

Kocham.

Lub 
ni eqhdy

Daię. Czynię. Słyszę.

Kochać.

Lub
mógł żebym etc. 

Dawać. Czynić. Słyszeć.
Ames. Praebeas. Agas. Audias.
A met. Praebeat. Agat. Audiat.
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. memus,

. metis.

. merit.

Praebeamus.
Praeljieatis.
Praebeant.

Agamus. Audiamiis.
Agatis. Audiatis. 
Agant. Audiant.

Ten tryb zowie się inaczey łączący (con- 
•.inctivus), dopusczaiący (permissivus), mogący 
votentialis).

PARTICIPLE (Imiesłowy),
i. Zwyczajni:

Praesens (czasu teraźniejszego)i 
mans, ' Praebens. Agens. Audiens.
Schaiący. Daiący. Czyniący.-Słyszący.

Futuri (czasu przyszłego):

Praebiturus. Actums. Auditurus.
Ten który ma, lub maiacy 

ochać. Dawać. Czynić. Słyszeć.
Imiesłowy na rus s pośiłkowem Słowóm 

położone, tłumaczą się po Polsku przez tryb 
szokoliczny (per infinitivum), a Słowo sum 
:zez mam, np.

Sum dicturu3, mam mówić.
Facturus eram, ruałem robić.

2. Imiesłowy osobliwe;

Gerunaia ;

mandi. Praebendi. Agendi. Audieridi. 
mando. Praebendo. Agendo. Audiendo. 
mandum. Praebendum. Agendum.Audiendum.

1
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Su pi num na um:

Amatum. PraebTtum* Actum. Audftnm. 
Jak się tłumaczą po Polsku gerundia 

supina Lacińs’ie, powiedzieliśmy wrozdzia;
VII.

Przestroga. Na te' formy czasuią się 
wa czynnó {actiya) i niiakie (nęzztra).

CZTERY FORMY

Na Słowa Łacińskie biórnć (pro passivis}.

I. II. III. IV.

INFINITIVES {tryb bezokoliczny)-.

Amari. Praeberi. Agi. Audi. . 
Bydź, lub ient iest, źei iest etc.

Kochany. Paw any. Czyniony. Słyszan

INDICATIVES {tryb oznaymuiącyd).

Praesens (czas teraźniejszy);

Amor. Praebeor. Agor. Audior.
Jam iest, tyś iest etc.

Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
Albo tak: mnie, ciebie, iego etc.

Koch&ią. Daią- Czynią.
A.m&ris,re. Pcaeberis, re. Ageris, re. Audiris/e.
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nor.

Praebetur. Agitur.
. Praebemur. Aglmuiv 
z, Pratsbemfrn, Agimfni,

nor.
Praebentur.

nor.
Aguntur.

Audi tur. 
Audimur. 
Audimizn, 

tiar.
Audiuutur.

j^raeteritum imperfection (przeszły niedoko
nany j;

Amabar. Praebebar. Agebar. Audiebar.
Mnie, ciebie, iego, ią etc. 

kochano. Dawano. Czyniono. Słyszano. 
Aniabaris. Praebebaris. Ageb.aris. Audiebaris. 
Amabatur. Praebebatur. Agebatur. Audiebatur. 
Amaba- Praebeba- Ageba- Audieba-

mur. mur. mur. mur.

m, nor.

tur

Praebebamf- AgebamJ- Audiebami-
ni, nor.

Piaebeban- 
tur.

ni, nor. ni, nor.
Ageban- Audieban- 

tur. tur.

PraeicrUum perfectum (przeszły dokonany):

Takt
Sum,
Es,
Est,

Amatus. Praebilus. 
Ukochano. Dano.

lub tak:.
Fui, '
Fuisti ,
Fuit,
Actus. Audiłus.
Uczyniono. Usłyszano.
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Albo tak: Jcim 
Ukochany. Dany.

Sumus,
Estis,
Sunt,

Amati. Praebiti.
Nas, was,

Ukochano. Dano.

iest, tyś iest etc.
Uczyniony. Usłyszar.
Fuimus.
Fuistis.
Fuerunt, re,
Acti. Auditi.
ich etc.
Uczyniono. Usłyszany

Pląs quam perfectum (czas zaprzeszły):

Eram lub fueram etc.
AmatuĘ. Praebitus.

. Eramus
Amati. Praebiti.

Mnie, ciebie, iego, nas etc.
Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano

Actus. Auditu?.
lub fueramus,
Acti. Auditi.

Futurum primum (przyszły rjedokorysny);

Amabor. Praebebor. Agar. Audiar.
- Mnie, ciebie, lego etc. będą 

Dawali. Czynili. Słyszeli. 
Ageris. Audieris.

Kochali.
Amaberis. Praebeberis.
Amabitur. Praebebitur. Agetur. Audietur. 
Amabimur. Praebebtmur. Agemur. Audiemui 
Amabimim, Praebebimini, AgemInz,Audiemim 

nor. nor. nor. nor.
Amabuntur.Praebebuntur. Agentur. Audientui

ł
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Futurum secundum (przyszły dokonany)

AZhie , ciebie, iego etc.

Tak: lub tak;

Ero, Fuero,
Eris, Fueris,
Erit, Fuerit,

matus. Praebitus. Artus. Auditus,

IMPERATIVES

kochałą. Dadzą. Uczynią. Usłyszą.

Er jmus, Fuerimu3
Eritis, Fueritis,
Erunt, Fuerunt,

mat;. Praebiti. Acti. Auditi.
Nas, was, z'c7z etc.

kochaią. Dadzą. Uczynią. Usłyszą

(tryb rozkazuiący}.

i. Bez nalegania.

marę. Praebere. Agere.
Bądź 

achany. Dawany. Czyniony.

Audire.

Słyszany.

♦ 2. Z naleganiem:

nator. Praebetor. Agitor.
Bądźże, niechże bedzie 

chany. Dawany. Czyniony.
nantor. Praebentor. Aguntor.

Auditor.

Słyszany, 
Audiuntor.
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Niechże będą
Kochani. . Dawani. Czynieni. Słyszani.

OPTATIVUS {tryb życzący).

Praesenf et imperfectum (terag. i przyszły n
• dokonany^ '

Amarer. Praeberer. Ag^rer. Audirer. 
Amareris. Praeberćris. Agereris. Audireri 
Amaretur. Prkebereiur. Ageretur. Audirelt 
Amaremur. Praebere- Ageremur. Audirę- 

mur. mur.
Amaremi- Praebererri- AgerenA. Andiren* 

ni, nor. ni, nor. ni, nor. ni, nor 
Amaren- Praeberen- Ageren- Audiren-

tur. tur. tur. tur..
Mnieby, ciebieby, onegoby etc.

Kochano. Dawano. Czyniono. Słysz,a>

Praeteritum perfectum (przeszły

Tak: 
Sim, 
Sis, 
Sit,

lub tak: 
F u er im, 
Fueris, 
Fu&rit,

Amatusu Praebitus. Actus. Auditus. 
Gdy mnie, ciebie, tego, ią et.

Ukochano. Dano.
Simus,
Sitis,
Sint,

Amati. Praebiti.

Fuerimus,
Fueritis,
Fuerint,
Acti. Auditi.
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Gdy nós, wós, ich, ie
ino. Dano. Uczyniono. Usłyszano.
t ' . . ■ . ■ '. ■ ' ■ / ■ ■
• \ ■

Plus quam perfectum (czas zaprzeszły)/

»lub tak:
Fuissem,
Fuisses,
Fuisset,
Actus. Auditas.

Tak:
■Essem,
Esses, 
Esset.

natus. Praebltus.
Mnieby, ciebieby, etc. było 

achano. ~ Uczyniono. Usłyszano. 
Fuisseraus, 
Ftfisselis, 
Fuissent,
Actj. Auditi.

Dano.
Essemus,
Essefis,
Essent,
PraeMti.
ŻFJróy, wasby etc. było
Dano. Uczyniono. Usłyszano.

P
z

v.el praesens (czas przyszły lub tera
źniejszy ):

Praebear. Agar.
Praebearis. Agaris.
Praebeatur. Agatur.
Praebeamur. Agannir.
PraebeamiAz', Agaminz, Audianitn/,

Audiar. 
Audiaris. 
And i at nr. 
Audiamnr.

nęris. 
natur. _ 
neniur. 
tietniai,

nor. nor. ' nor. nor.
aentur. Praebeantur. Agantur. Audiantur, 

Niech mię, cię, go, ią, has etc. 
chain. Dalą. Czynią. Słyszą.
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PAR.TICIP1A (Imiesłowy).

1.

Praeteriti (czasu przeszłego ): 

Amatug. Praebitus. 
Kochany , Dawany, 
ukochany, dany.

Actus. Auditus.
Czyniony, Słyszany 
uczyniony, usłyszany

Futuri (czasu przyszłego):

Amandus. Praebendus. Agend us. Audiendiii 
Maiący bydż

Kochany, Dawany, Czyniony, Słyszany, 
ukochany, dany. uczyniony, usłyszani

2. Osobłiwd:

Supinuni na u;

Amatu, Praebitu. Actu.

Przestrogi :

Auditu.

i. Na te formy czasnią się Słowa biernj 
(Verba passiva) i deponentia. Deponentia 
Łacinników zowią się te Słowa, które mai 
zakończenie biórne a znacze'nió czynne, n| 
Utor Zażywam: utimur zoźyatómj
Usus sum zażyłem: lisi sumus Zażyliśmy

Takie SłcrWa maią teź Imiesłowy z zakon 
czeniem czynnem, iakoto utens, usurus, utend 
utendo, utendum, usum: nie maią zaś supinui
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u, rzadko maią futurum aa dus,'np. uteti- 
s, Jruendus.

Niektóre deponentia znaczą i czynnie i 
?rńie (active et passive) i zowią się com- 
’.ma.

Czynnie (active):

Com agros depopularetur.
Gdy pola pustoszyły

Bićrnie (passive): *"

Ora maritima depopuhta erat.
Krdy pomorski spustoszony był.

2. Nauczy wszy się na pamięć kaźdćy 
r>bna formy, trzy rzeczy uwńżać mamy: 
rujszą, iakó zachodzi odmiana wj&dnćmźe 
■,vip: drugą, w czćm Jedna forma do drugiey 

: podobna, a w czerń nie: /rzeczy, w czćm 
bina podobni Polsczyznie, a w czćm nie. 
sieiąc dobrze formy czynpe i bierne, umićć 
zićmy czasowanió wszystkich Słów: bo 

tystkić prawie do iednóy ze czterech form 
eźą,- a stąd wielką pomoc mieć będziemy 
tłumaczeni^. Łaciny.

ROZDZIAŁ X.

O Składni czyli Konstntkcyi.

Przykład.
j,Kto ma swego chleba, ile człeka trzeba, 

oze nie dbać o wielkie dochody, o wsi, 
K.



;; o miasta i wysokie grody. To pan zda 
,, moiem, kto przestał na swoieni.“

Uwagi.

1. Mowa ta iest obrazem myśli, które
Kochanowski o u miar kawaiyip lud -;
Myśli te są odmalowane wyrazami czyli sł 
mi, a wyrazy tak są szykowane, tak s 
zgddzane , tak iedne od drugich zawisły, 
wóm mówiąc,’t.ak są wszystkie między sobą 
daze; że czynią mowę i zrozumiałą i pi'

2. Troiakić to wyrazów składanie 2 
się z Łacińskiego Konstrukcją, po Polsku « 
dnią, którd tir. przeto iest tróiet.i, piet

SKŁADNIA SZYKU.

+ Szyk wyrazów ie,st albo przekładany.
■ nieprzekłódany.

Przykład Polski s szykiem 

przekładanym:
Temidwiema rZe-’ Królestwo każde 

czarni każde królestwo rzeczami temi dwi 
stoi: nagrodą za poczci- nagrodą za spraw 
w6 sprawy, a za złiczciwd, a karanie
karaniem.
(Tarnowski.)

sprawy złć.
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Przykład Łaciński s szykiem 

przekładanym: nieprzekłddanym
Nobilitas sola est Łirtus sola atąue 

qne unica virtus, unica est nobilitas. 
lejenalis.') . /

Uwagi.

i. W Polskim i Łacińskim języku szy
itę się pospolicie wyrazy porządkiem prze-

2. leżeli początkowemu czytelnikowi »zy- 
- wanie przekładane iest trudnieyszć do zro- 
■ mienia myli; niechby -sobie saykuie wy
ży porządkiem nieprzekłddanym czyli Gram

atycznym: który to porządek Grammatyczny 
k idzie? powiemy zarńz.

3. Żeby, zwłdscza w Łacinie, nie psuć 
rawdziwego szykowanid; dosyć będzie po
szyć nad wyrazami, liczby 1. 2. 3. etc. po
kąd; dem szykowanid nieprzekłddanego, a we- 
tug tegoż porządku kłaśdź w tłumaczeniu 
'■yrazy Polskie, np.

6 2 5
obilltas so-la est 
8 4 1 

1 2 3 4
Cnota sama i iedyna

5 6
tque unjca virtus iest Szlachectwem.

■4. W szykowaniu Grammatycznem idą 
ospołicie wyrazy tym porządkiem :
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I. Wyraz nieodmienny przed odmie 
nym, np. za poczciwe.

■\ II. Rzeczownik (siibstantiyum} pr:.« 
swoim Przymiotnikiem (adjectivuni), np. kr. 
lestwo każde , sprawy poczciwe. *

JII. Przymiotnik zardz po swoim Ra 
, czownikn, up. królestwo każde, cnota sair 

virtus Hola.
IY Przypddek [casus] pićrwszy lub pi 

ty przed swoićm Słowem, np. królestwo st 
Inne zaś Przypadki kładą się po Słowie, i 
md swego chleba.

V. Tryb okoliczny (finitivus) przed sw
im bezokoiicznym [injinitivum], np. może i 
dbać. , ,

VI. Gdzie pr zez Wyrzutnią (per EU a 
sini) opnsczony iest wyrdz domyślny; tam | 
przywrócić moźnd, np. kto md swego chi 
ba, dodaymy tyle ctc. graniem za złe, dl 
daymy sprawy.

SKŁADNIA ZGODY.

Przykłady;

1. Roli w tych kra- jfgrum in his regli 
iaoli 1 e p s z ć y, aninz&ui meliorem, neqi 
ceny większóy, źadenpretzi majoris, mdli
nie md. habet.

a. Pozwól, rzecze Sine, 
Weturyd, niech wiemEe tur i a,

(Terentiui 
i nq u i 
sc i a
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wprzód, czym do nie-prius, utrum ad ho~ 
przyjaciela, czy dosy-s^nz, an ad ji
ns. przyszła. limn venerim. .(Livius.)

U w d g i.

DwoiaŁA między wyrazami.zachodzi zgo
da: pierwsza między Przymiotnikiem (arf^ 
ctiyum} a Rzeczownikiem (substgnti^ujń^, dru
ga między Słowem jerbun^ a pierwszym lub 
piątym Przypadkiem (caszim).

i. Zgadza się Przymiotnik ze swoim Rze
czownikiem czy wyraźnym, czy domyślnym, 
.v Rodzaiu, Liczbie i Przypadku (za generę, 
numero et casuW~n&-

agrum meliorem. 
his regionłbus.
pretzi majoris. 
nullus (domyślmy się 

civiS).

Roli lepszdy, 
Tych kratach, 
Wartości większiy, 
Żaden (domyślmy się 

obywatcTy
2. Słowo (Verburri} zgAdzA się s Przypad

kiem pie'rwszym lub piątym, czy wyraźnym, 
czy domyślnym, w Osobiejjr Liczbie (in per- 
Lena et nunięro'} SLwPoIsęzyźnm i Wrodza- 
t“,nP- f-

Iżdadn nie md, nullus habet.
Tozwśl (domyślmy sięsine (domyślmy się tu), 

ty),
.Rzecze Welurya, ioquit Veturja.
JViech wiem (domyślmysciam (domyślmy gie 

si<i “*)> ego).
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Czym przyszła (do-an ven#cim (domyślmy 
myślmy się id ma-się ego).

SKŁADNIA RZĄDU.

Przykłady:

u tS t a r ay się ażebyś c u r a 
był zdróąg valeas.

Dosyć gadatliwości, satis Ioquentiae, 
mądrości mało: sapiłntiee paruje.

Im wyższymi ieste- quanto sr.perio.res su— 
śmy, tym się pokor- mus, tanto nos sub- 
niey sprawujmy: ruissius geramus.

Po wielu dla oyczy- Post multa in patri-‘ 
zny- zasługach , 0- ą- 
dem pospólstwa, 
(którego gniew na 
siebie był wzbudził)

.potępiony K o r y o- 
l a n, dtJ Wólsków na 
wygnanie poaztdł.

► X Uwagi.

am merita, ju- 
dicio po puli, 
(eujus iram iru
se c oncitave’rat 
condemnatus Corio-j 
Janus, Volscos exu- 
latum abiit.

Jedna część mowy rządzi drugą, i wzaieU 
mnie ieden wyraz podlegś drugićmu, toiesi 
iedćn dli drugiego kłaśdź się musi w tym e 
nie innym Trybie, Stopniu, Przypadku (in mo
do. gradu, I tak Spoyniki [conjj/nsdLi^
ne^ rządzą trybami \tfgUUt m^os), np. 
Żebyś był zdrów, ftt yąlćas.
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uia ojczyzny,. 
IVa siebie,
W tych kraiach, 

Słowa (Terbu)
nP-

Żaden nie mci roli:

Przysłówki (Ad verbi'a) rządzą stopniami 
(ręgunt «P- t
Im 'wyższymi, quanto supersores.
Tym pokomiey, tanto submissius.

Nadto, Przysłówki rządzą przypadkami 
(ilgunt casus), np.
Dosyć gadatliwości, satis loquentiae.
Mądrości mało, sapientiae p^rum.

Przyimki (Prąepósitionęs) rządzą przy
padkami (regunt casus), np.
To wielu zasługach^. post multa merita.

in patriam. 
in se.
in his regionibus. 

rządzą przypadkami (r.^

nullua habet ngrum.
Wzbudził był gnićw: concitaverat iram.

PRZYDATEK

Do Grammatyki na I. Klassę, dla wpra
wienia. młodych w nazwiska i uwagi gram- 
matycznć, przy czytaniu i tłumaczeniu xiążek 
według porządku rozdziałów.

ROZDZIAŁ I. II.

§. I. Czyłanid i tłumaczenie przykładu.

Quid est optabi- Cóż iest pożądań- 
Irus — Sapient! a? szłgo nad Mądrość?
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quid praestantuis'ico ... z acnieysz ego? 
quid homini meli- co człowiekowi -dep^zd - 
us? Hanc q u i expe- go ? Tey którzy pra- 
tunt, Fhilo fiphi no-^na, Filozofami sit 
minantur. zowią.

*• *■ - -
Sapientia autem Mądrość za. 

(nt a veteribus(ioło od dawny cli 
Philcnophis definitum] Filozof ów o p.i s a n o 
est rerum divinarurru e s t. rzeczy bozkich 
et humanarum scientia. i ludzkich umieiętnoić

Turpe est 
et
q u a m 
f a t e r i 
quod.

erra
n e 8 c i r e: dzić 

bellum a l e
ne- i e<s4<nn*y znać, ze nie 

nesci- umiesz, czego nie ii- 
mi es z.

facti, Poło w ę roboty.,
zaczął, m dr 
mądrym ośmiel

Brzydka., iest Lłą- 
i nie u m i e ć.
iak piękna

re
s e d

! 5 ■ O ’ <3 V
scire,
as. [Cicero]

Dimidium
qui ćoepit, ha bet: k to
8 a p fi r e a u- bydi
d e. Incipe. [Horatlus.]się. Zaczniiy.

§11. Nazwiska i uwagi Grammatycznś.

I. Czytając tón przykład Polski i Łaciń
ski widzimy na oko , ze to iest pismo niby o- 
brdz myśli Cycerona i HoracyuŚza o Mądro
ści. Pismo to skłddd się z dwoistych krćsek, 
toiest głosek i znamion pisarskich.

II. Przypatrując się postaci głosek, po-
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trze’gAmy, że iedne są większe, Q,C,H,T, 
Łc. drugie mnieyszć, q, c, h, t, etc. a wszyst- 
ie prawie iednóż są w Łacinie co i w Pol- 
:zyźnie.

III. Uwóżaiąc brzmienie' głosek, roze- 
nówómy samogłoski a, ą, e, j, z, y, o, u, od 
sółgłosek b, c, d,ft g etc. poznaiómy dyfton- 
i czyli dwugłoski lub tróy głoski w PołscZy- 
tie, ae, oe, au, ie, ey} iey etc.

IV. Porównywaiąc, co do brzmienia, 
>icinę s Polsczyzną, widzimy odmienność 
tzmienid niektórych głosek, skrAcanid cza- 
śm przedostatnióy zgłoski, iakoto w tych sło- 
rich Quid, Sapienila, Philojtfphi, ścieniła etc.

V. Przypatrując się znamionóm pisarskim, 
'idzimy różną ich postać i różny tći usytek, 
: y się kładą nad głoskami albo po słowach, 
rzypomnióymy iak się którć znamić zowie 
o Pokku i po Łacinie, i na «o się gdzie pi
le: pomiarkuymy się także, iak zachowuić- 
ly prawidła dobrógo wymAwianiA.

VI. Po uwAgach nad wymiwianióm po- 
ąpmy do podziału mowy w tym przykła- 
zie na ośm części Gramreatycznych.

1. Wykrzykniki;

► uam! iak!

s. Przyimki:

od.
L
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prae, [domyślne przed nad
tym wyrazem Sa
pient!,i)

3. Spoyniki:
Et, • i.
Autem, zus'.
Sęd , aZ<’.

4. Przysłówków tu nie masz.

5. Imiona:
Sapicntla, 
Scientia, 
Homo, 
Philosophus, 
Optabilis,

Mądrość, 
umieiętność. 
człowiek.
Filozof, 
jwządany:

&. Zaimki:
Quid, qui quod: cóz, którzy co.
Hic, hanc: tę, tźy.

7. Słowa:
Sum, 
Expeto,
Nominor,
Definlo, 
Erro, 
Fateor, 
Nescio,

ie.stćm.
pragnę, [dopraszam się. 
zowię się.
opisuię.

'. . błądzę.
wyznaię.
nie umiem [nie wiem.)

8. Imiisłowy.
Definitus, 
Praestans,

opisany.
ciiuiący, [zacny.)



85

DO ROZDZIAŁU III.

§. I. Tłumaczenie przykładu.

Proh Dii immor- rich Bogowie nie- 
eles, itane com-śmiertelni, także u- 
>arata est hominum tworzona iest ludzi 
itura omnium, ut wszystkich natura, aby 

liena melius vidiS cutfze lepi i y wi- 
lit et d i j u <1 i’ c e n t dzieli i rozsądzali 
ham sual niźli swoie!

An id eo £t, Czy to tśm się dziele, 
uia in re nostra, iż, w rzeczy nasziy, 
ut gaudio s um ns albo radością iesteśmy 

aepediti nimio, u w i k l a n i zbytnią, 
ft aegritudine? (Te- albo smutkiem? 
i ntius. )

§• II Uwagi Grammatycznd.

Wyrazy nieodmiennó w tym przykładzie 
layduią się tó:

i. Wykrzyknik proh! ach! znaczy af- 
kt podziwieniń i źdlu.

a. Przyimek in w, znaczy okoliczność 
L>y mieysca, w którem ludzie źle sądzą, 
rzeczy naszej

5. Spoyniki itane? także? an? czy? zna- 
ą pytanie. Spoyniki ut aby, et i, znaczą 
ączćnie. Spoyniki quam niż, aut albo, zna- 
ą rozłączćnić. Spoynik quia ze lub bo, zna- 
K. racyą czyli przyczynę.
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4. Przysłówek melhis lepiły, znaczy pra 
miot widzćnió. .

DO ROZDZIAŁU IV. V. VI. VII.

§. I. Tłumtczinie przykładu.

Omnis Galiornm Wszystek Galie 
na tło admódum de- naród bardzo prz 
djta est religion!- chylny iest nabołe 
bus. Deum maxi- stwótn. Bcga nayba 
me M e r c u r iu m dzicy Merkuryus: 
colnut. Hu jus sunt czczą. Tego 
p 1 u rim a simulacra, bardzo mnogii posą^ 
Hunc omnium artium Tego wszystkich szt 
inventorem fe- wynalazcą b y d ź p 
runt. wiadaią.

Post hunc, Apol- Po nim Apr. 
linem et Martem et lina i Marsa 
Jovam et Minervam Jowisza i Mineru 
{colunt\ (czczą).

fere, quaxn reli- prawie, którą i 
quae gentes, habent szł narody, ma 
opinionem: Apol- o p i n i ią: ze Apt 
linem morbos de- lo choroby o 
pellere: JM i n e r v a m pędza: Mi nerw
artificiorum i n i t i a rzemiósł p oc ząt 
tradere: Jovem im- podaie : Jowisz rz 
perium coelestium dy niebieskich (i 
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tenere: Martem bel- trzyma: Mars woy- 
la regere {Julius Cae- nami władnie, 
jsar.)

§. II. Uwdgi Grammatycznt.

i. Nad Imionami.

Imiona raeczowne czyli rzeczowniki (sub- 
stantiva) są tć: Gallus, nafto, religio, Deus, 
simulacrum, Mercurlus, Apollo, Mars, Jupi
ter^ Minerva, ars, inventor, gens, opinio, arti- 
ficium, initlum, imperium, mcrbus, bellum: od
powiadają na pytanió kto? co?

Imiona przymiotnó czyli przymiotniki 
(adjectiva} są tć: omnis, plurlmus, reliquus, 
coelestis: odpowiadaią na pytanid iaki? iakd? 
i akie?

Imiona sczególnó (propria} są te: Mer- 
curius, Apollo, Mars, Jupiter, Minerva, zna
czą iednę sczególną rzecz.

Imiona pospolitó (appellativa} są tó: na
fto, religio, Deus, ars, etc. znaczą pospoli
cie wield rzeczy.

U Łacinników Mtrcurius, Mars, Apollo, 
są Imiona cudzozidmskid (ptregrina) od Gre
ków wziętd: u nis opiniid wzięte' od Łacin
ników: nidmy na to imió swoyskió zdanii lub 
mnitmanii.

Są rodaaiu męzkie'go Deus, Mars, etc. 
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źóńskiógo. Minerva, religio, etc. niiakiógo he, 
lum, imperium, etc.

Imiona omnis, natio, są w liczbie poie 
dynczóy w przypadku pierwszym: Gallorun 
iest w liczbie mnogióy w przypadku drugim

2. Uwagi nad Zaimkami.

Hujus pochodzącó od liic, iest ZaimeJ 
ukazujący, położony za Inne Mercurius, ies 
w rodzaiu męzkim, vr przypadku drugim 
liczby poicdynczey.

Qitam pochodzącó od qui, iest Zsimęl 
Względny rodzaiu żeńskiógo, liczby poiedyn 
czóy, przypadku czwśrtcgc.

3. Uwagi nad Słowami.

Est, pochodzące od sum-, iest Słowo po
siłkowe (auxiliare), nieforemnó (irregulare) 
niezłożonó (simplex'), niiakió (neutrum), oso
biste (personale), trybu oznaymuiącego, cza
su teraźnieyszógo, osoby trzecióy, liczby po- 
iedynczóy, (modi indicativi, temporis pracsen- 
tis, personae tertiae, numiri singularis.)

Colunt, pochodzącó od colo, iest Słowo 
czynnó (activum).

Eed'ita est, pochodzące od dedor, iest 
Słowo bierne (passivum).

4. Uwagi nad Imiesłowami.

Dedita, pochodzące od dedor, iest Imie
słów czasu przeszłego (praeteriti').
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DO ROZDZIAŁU VIII. IX. X.

§. I. Tłumaczenia przykładu.

i. 6. i. s. 5.
In ops, potentem Ubogi ginie, gdy

3. 4. 5. 4. 5.
him vult itnilari', ic/zce naśladować mo-

•2. ■ 6. ' ’ ' z

serii; żnego.
1. 2. 3. 1. 2. 5.

In prato quodam Na łące pewney
4. 5. 6. tk. 5. 6.
tna cOnspexit borem, żaba obaczyła wołu, 

r 8- 9> r1, ?• s: - , 9-
śt tacta invidi'a tanfae i tknięta zazdrością 

10. 14. 1O- 11. 12.
nagnitudlnis, rugo- wielkości takićy, ną- 

12. 13. i3. 14.
am inflavit pelleiń. dęła skórę zmar- 

sczoną.
i. 3. 4. i. 2.

Tum natos suoś łUtedy spytała się
2. 5. 8. 3. 4. 5.

nterrogavit,
6. 7.

rset latior?
10.

arunt.
1;

an hove dzieci swoich, czyby
9. 6. 7. 8.

sili ne- była szersza nad a/o-
9. 10.

łu ? one przeczyły.
2. 3. 1. 2. 3.

Rursus intendit cu- Znowu natężyła skó-
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5. 
tern majore 

9- 7-

4. 6.
niau, et rę 

,8. 6.

5.

8.
sposobi?

io. 11
illi podobnym, ktoby by 

12. 13.
większy ? one
15.
wół.

i.
usilnością

7- 
simlli cjuaesitit modo z badała-się 

10. 12. 11. 
quis major ewet?

14. 15.
dixerunt, bovem.

14. g.

14. 
rzekły

I. 2.
Novissime indigua-

3. 4.
ta, dum vult validius wand, gdy chce

6. 7. 10. 6.
inflare se se: rupto cniiy nadąć się:

8. g. g. 10.
jaciiit corpfire (Phae* ciałim rozpukłim. 
drus.)

5.

2.i.
Nakoniec rozgnić-

3. 4.

7-

§ n. Uwagi Grammatycznć.

I. Nad przypddkowaniim

Polskiim: Łacińskićm:
Wół, sposób są for- Rana, invidta, ta- 

my I. eta, indignata, przy-
Żaba, skóra, łąka, padkuią się iak terra, 

zazdrość, usilność, są Modus, natus, suus, 
formy II. przypddkuią się iak

Ciało, iest formy III. doctus: pratum, iak
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Ubogi, możny, po-templum.
dobny , są formy IV. loops, potens , boś, 

Pewna, tknięta, ta latior, major, sim'ilis, 
kd, zmarsczond , szer- przypadkuią się iak J?- 
•sza, są formy V. nis. Wiele Imion md 

Swoie , ono, rozpu- s z ó s t y przypddek na. 
Jcniond, są formy VI. i, np. similis. Cutis,

Dziecię, iest for my pellis, magnitude^ 
] II. w liczbie mno- przypd-dkuią się iak 
[;iey mówimy dzieci, urbs : corpus iak cor. 
eł nie dziecięta, tak Ni s us, iak sensus, 
iak mówimy x i ą z ę, Quidam wyrdz zło- 
xiąłęta. zony przypddkuie s i ęj

iak qui, dodaiąc wsz^, 
dzie dani.

Miarkuiąc się po zakończeniach wiado- 
'iych nam form przypddkowanid Polskiego i 
Euicinskie'go, zgadnióymy W\które'y liczbie i 
w którym przypadku połoźonó są wyrazy 
srzykładu tego. Do czego też pomogą doda
wane pytaniń np. kto? żaba rana: iakd? tknię- 
a tacta: czem? zazdrością invidia: czego? wiel
kości magnitudiftis: iakily? takiej tanta: na- 
leła, co? skórę pellem: iaką? umdrsczoną 
■ugosam etc.

II. Uwagi nad czatowaniem

Połskiem: Łacińskiim:

Tknąć iest Słowo Inflo, nego, są acti-
.ediwtliwe i dokona- va, czaguią się iak
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rić, mi czas przeszły amo. Imltor, indigno 
tknąłim, czas przy-są depontnlia, czasu 
szły iknę. Imiesłowy się iak amor.

iest

formy II. Podobne' mu trum, czasuie się 
w znaczeniu t y k a ć,praebeo.

we i niedokonane', intendo, quaero, die 
mA czas teraźniey-czasuią się iak ag 
szy tykam etc. prze-są activa, są foremn 
szły t y k dieni, przy- Dico tyiko, ma imp< 
szły tykać będę: iestraiivuni die.
farmy I.

Chcieć, ginąć, na-go pochodzi ruptu, 
śladować, są Słowa ie-iest passivum, czasu i 
dnotliwć i niedokona- się iak agor.
nó formy II. iest

Pytać się, gniewać my IV. czasuie się ia 
się, są Słowa zaimko- audio, .ale gdzienie 
we, iednotliwć, nie-gdzie iest nieforemri 
dokonane, niezłożonć. np. pereunt giną, pen 
Spytać się, rozgnie-bam etc. ginąłeni 
ivać się, są S ł o w nperibo''Stc. ginąć będii 
złoźonć, iednotliwe,perearn niech ginę,
dokonane: wszystkió ko/o chcę, iest foi 
czasuią się isk kochać,my III. iak ago, iei 
ukochać. nieforemne i. in prae

Nadąć,iestSłowosenti indicativi, void 
dokonani, iednotliwevis , v ul t, volumm 
formy II. vultis, volant: 2. nil

Legnąć, iest Słowo nA imperativum; t 
iednotliwć, dokonane, in optativo , velim et
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formy II. Leżeć, Sło-iak szm, vellem iak eJ- 
wo niedokonane, for-jem.
my IV.

Przeczyć, Słowo 
iednotliwe, niedokona
ni , formy IV.

Miarkując się po zakończeniach wiado
mych nam form czasowania. Polskiego i Ła
cińskiego, zgadnióymy w którym trybie, cza
sie, liczbie, rodzaiu, położone iest które Sło
wo przykładu tego.

III. Uwagi nad Składnią.

1. Składnia szyku.
Polsczyzna w tym przykładzie uszyko

wani iest porządkiem nieprzekłńdanym czy
li Grammatycznym. Liczby nad wyrazami 
PoUkiemi pokazuią, który wy rdz Polski ie- 
dnoź znaczy co Łaciński takąż liczbę nad sobą

i. i. 6.
maiący, np.

6. 5. 5.
inops ubogi, petentem

możnego. dum gdy etc. Łacina us&ykowaną 
iest porządkiem przekładanym, maiącó nad 
każdym wyrazem liczbę porządku przekla- 
daneg®.

2. Sładnia zgody.
Przymiotnik z rzeczownikiem swoim czy 

wyraźnym, czy domyślnym, zgadztisię w ro
dzaiu, liczbie i przypadku, np.
Inops (homo), ubogi [człowiek},
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iest rodź. męzk. liczby poied. przyp. pierw. 
Tantae magnitudinis,wielkości, 
iest rodź, zeńsk, liczby poied, przyp. drug. 
Prato quodam, łące pewney,
iest,rodź, niiak. liczby poied. przyp. w Pol- 
skióin siódmy, w Laciiiskie'm szósty. Zgadniey- 
any sami więcey , np.
PotcnŁam (kominem), możnego (człeka}.

tknięta 
rozgniewana 
szersza

Tacta
Indi gnata 
Ra tło r

żaba.rana,

Rugosam pellem, 
Natos suos,
Jlli (nati), 
Majore nisn, 
Simili modo, 
Rupto corpdre,

zmarsczoną skórę, 
dzieci swoich, 
one (dzieci), 
większą usilnością. 
podobnym sposobem, 
rozpukiem ciałem.

Słowo osobistó żgadzd się s przypa 
pierwszym w osobie, w liczbie, a u Po 
i w. rodzain, np.

f vult dice,
■ ubogi

/ conspexit, 
inflavit, 
interrogavit 
quesivit, żaba 
intendit, 
iaciiit,

\ esset,

perit ginie,
iest osoba trzeció, liczba poiedynczd, 

obdczyła, 
nadęła, 
spytała, 
badała się, 
natężyła^ 
legła, 
była, 

Rana
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iest osoba trzeciś, liczba poied, w Pólskiem 
rodzńy żeński.

3. Składnia rządu.

Przysłówki rz; 
dzi oznaymuiącym : 
Dum vult, 
An esset,

Przyimki rząd, 
rządzą szóstym, np 
(Prae) bove, 
In prato,

Słowa rządzą 
r.astąpuiące rządzą 
Conspexit boVem, 
Inflavit pellem, 
loterrogavit natos. 
Intendit cutem,

,dzą trybami: dum, rzą- 
c/z, życzącym, np.

gdy chce.
czyby była.

:ą przypadkami; prae, in,

nad wołu.
na łące. 

przypadkami: wszystkie 
czwartym :

obacziła wołu.
nadęła skórę, 
spytała dzieci, 
natężyła skórę.



REJESTR
Grammatyki na klasśę I, rozłożony przez pytania) które 

na popis szkolny służyć mogtf.

ROZDZIAŁ I.
j. Cze'm się ludzie różnią od Zwierząt? (karta i.
2. Iloraka iest mowa ? (kar. i.
3. Czy jednaka iest ,u wszystkich zrozumiałość mowy i co za

pomoc iest na to? (kar. i.
4. Co jest i iloraka Grammatyka ? (kar, i i 2.
5. Tak łatwo poznać obce języki? (kar. 2.
6. W czem podobna iest łacina polsczjźnie? (kar. 2.
7. W cze'm wymawianie łaciny różni się od polsczyzny (k.3 i 4.
8. Znamiona pisarskid które' są pospolite dwu tym ięzykóm a

które sczcgólne i na co się piszą ? (kar. 4 i 6.
g. Które' są prawidła wymawiania? (kar. 6.

ROZDZIAŁ II.
1. Na ile części dzieli się mowa polska i łacińska? (kar. 7.
2. Pokazać w przykładzie ośm części mowy i każdą nazwać po

polsku i po łacinie (kar. 7 i 8.

ROZDZIAŁ III.
1. Zaco poczynamy Gramnlatykę od nieodmiennych części mo

wy ? (kar. 9.
2. Przykłady mowy z Wykrzyknikami i uwagi nad nicm

(kar. g i 1Q.
3. Przykłady mowy s Przyimkami i uwagi nad nie'mi (kart

10 i 11.
4. Przykłady mowy ze Spoynikami i uwagi nad niemi (kall

11. 121 13.
Przysłówki co za okoliczność wyrażają? przykłady na ni 

i uwagi (kar. 13. 14.

ROZDZIAŁ IV.
1. Co iest Imię? (kar. 15.
2. Co iest i na czem się zasadza stopniowanie Imion? (kar. 1
3. Co iest i na czem się funduie rodzaiowauić Imion? (ka

16. 17 i 18.
4. Co iest i skąd wypływa liczbowanie Imion? (ka<-. 18. 
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'5 Co iest i skąd pochodzi przypadkowanle Imion? (kar. 19. 
6. Jak bię po Grammatycznemu zowią Imiwna ? przykłady na 

te wszystkie' nazwiska (kar. 20 i 24.

ROZDZIAŁ V-
1. Co iest Zaimek i ilorakl? przykłady na to (kar. 24 i 25,

ROZDZIAŁ VI.
1. Która część mowy nayprzedniey§za iest po Imieniu? (kar. 26.
2. Co są osoby do mowy wchodzące, ile ich iest i co iest 0-

sobowauie Słów? (kar. .26 i 27.
O. Co iest liczbowanie. Słów i co tego za przyczyna ? (kar. 27.
4. Co iest i skąd poyliodżi rodzaioyyanie Słów polskich ? '(kar.

27 i 28.
5. Ile iest czasów i co czarowanie Słów? (kar. 28.
6. Co iest trybowanie Słów i skąd pochodzi? (kar. 29.
7. «akie są przedniejsze' Słów nazwiska? przykłady na to-(kar

ta 29 i 33. . -

ROZDZIAŁ VII.
1. Co lost-Imiesłów i przez co się odmienia? (kar. 55 i 54.
2. Kipie są Imiesłowy osobliwe u Polaków, A które1 u Ła-

ęinników ? (kar. 34.
5. Łacińskie Imiesłowy osobliwe iak się tłumaczą po polsku? 

(kar. 34 i 56. /

ROZDZIAŁ VIII.
3.
2.
5.

4.
5.
6.
7-
8.
9-

Co są formy na przypadkdwanie Imion etc. (kar. 56.
Co są wyrazy foremne a co iuefore'm'tie ? (kar. 36.
Która i na które Imiona iest pierwszą forują polska? 

(kar. 57.
Która i na które' Imiona iest druga forma polska? (kar. 58.
Która i na które Imiona iest trzecia forma polska? (kar. 58.
Które i na które Imiona są formy IV. V. VI. ? (karĄ3g i 4o.
Jak się przypadkuią Zaimki id, i}', siebie? (kar. 4i.\
Która iest pierwsza forma łacińska? (kar. 41 i 42.
Która iest druga forma łacińska? (kar. 42.

10. Która iest trzecia forma łacińska? (kar. 43 i 44.
11. Która ;iest czwarta forma łacińska? (kar. 44.
12. Która iest piąta forma łacińska? (kar. 44 i 45.
15. Jak się przypadkuią Zaimki nieforemnę ego , tu, sui, hic, 

qui ? (kar. 45'4 46.
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ROZDZIAŁ IX.

i. Ile ięgt form czasowania na Słowa pols*kie? (kar. 46.
2- Jak się czasuią Słowa polskie posiłkowe' bydż, mieć? (kar, 

47 i 5o. z
3. Powiedzieć pojedynczo każdą ze czterech form polskich 

(kar. 5o i 54.
■ 4. Czy Polacy maią czasowanie Słów biernych i ireoso- 

bistyęli ? (kar. 54 i 55.
5. Powiedzieć czasowanie posiłkowego Słowa łacińskiego esse

(kar. 55 i 5g. i
6. Jak są ułożone formy czasowania łacińskiego .względem pol

skiego? (kar. 69.
7. Powiedzieć poiedyiiczo każdą formę łacińskiego z dodawa

niem wszędzie pólsczyzuy (kar. 60 i 73.

ROZDZIAŁ X.

1. Co iest składnia i iloraka? (kar. 74.
2. lloriikie iest szykowanie wyrazów w mowie? przykłady na to

(kar. 74 i y5.
3. W szykowaniu Grammatyczne’m iakim porządkiem idą wy

razy ? (kar. 75 i 76.
4 Między któremi częściami mowy, i w czem zachodzi zgoda? 

(kar. 76 i 78.
5. Czy i które części mowy rządzą drugiemi? (kar. 78 i 79.

Przydatek.
Maukę każdego zosobna rozdziału ii.-cisowych przykładach pol

skich i łacińskich krilko/przypQtauicc (kar. 79 i 90.
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